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Gesetz 

zu dem Zollübereinkommen vom 8. Juni 1961 
über Erleichterungen für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltungen 

ausgestellt oder verwendet werden sollen 

Vom 31. Januar 1967 


Der Bundestag hat das folgende 1 Gesetz be¬ 
schlossen : 

Artikel 1 

Dem in Brüssel am 8, Marz 1902 von der Bundes¬ 
republik Deutschland Unterzeichneten Zollübei ein- 
kommen vorn 8. Juni 1961 über Erleichterungen für 
die Einfuhr von Waren, die auf Ausstellungen, 
Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltun¬ 
gen ausgestellt oder verwendet werden sollen, wird 
zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
veröffentlich!. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
st eilt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 19 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesotz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 31. Januar 1907 

Der B u n d e s p r ä s i d e n t 
L ü b k c 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brand t 

Der Bundesminister der Finanzen 

Strauß 


Der Bunde s minister des Auswärtig e n 

B r a n d t 
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Zollübereinkommen 

über Erleichterungen für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltungen 

ausgestellt oder verwendet werden sollen 

Convention Douaniere 

relative aux facilites accordees pour l’importation 
des marchandises destinees ä etre presentees ou utilisees 
ä une exposition, une foire, un congres ou une manifestation similaire 

Customs Convention 

concerning facilities for the importation of goods for display or use 
at exhibitions, fairs, meetings or similar events 


Preambule 

LES ETATS SIGNATAIRES de 1<1 
presente Convention, 

Reunis sous les auspices du Conseil 
de Cooperation Douaniere, avec le 
concours de la Commission Economi- 
que pour l’Europe des Nations Unies 
(C.E.E.) et de I'Organisation des Na- 
lions Unies pour l'Education, la Scien¬ 
ce et la Cultme (UNESCO), 

CONS1 DEKANT les veeux exprimes 
par Jes representants du commerce in¬ 
ternational et par d autres milieux in- 
teresses, 

DES1REUX d’accorder des tacilites 
aux marchandises destinees a etre 
presentees a une exposition, une 
toire, un congres ou une manifestation 
similaire de caractere commercial, 
technique, religieux, educatif, scienti- 
fique, cullurel ou philanfropique. 

CONVA1NCUS que 1 adoption de 
regles generales relatives au regime 
douanier de ces marchandises appor- 
tera des avantages substantiels au 
commerce international et favorisera 
1 echange, sur le plan international, 
des idees et des connaissances, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SU IT: 

CHAPITRE I 

Definitions 

Article premier 

Pour Fapplication de la presente 
Convention on entend: 


Preamble 

THE STATES SIGNATORY to the 
present Convention, 

Meeting und er the auspices of the 
Customs Co-operation Council, in con- 
sultation with the United Nations 
Economic Commission for Europe 
(ECE) and the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organi¬ 
sation (UNESCO), 

HAY1NG REGARD to proposals 
made by repräsentatives of internation¬ 
al trade and other interests, 

DESIRING to facilitate the display 
of goods at exhibitions, fairs, meet¬ 
ings, or similar events of a commer- 
cial, technical, religious, educational, 
scientific, cultural or charitable nature, 


CONVINCED that the adoption of 
general rules on the Customs treat- 
ment of such goods would afford 
considerable advantages to internation¬ 
al trade and promote the internation¬ 
al exchange of ideas and knowledge, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

CHAPTER I 

Definitions 

Article 1 

For the purposes of the present Con¬ 
vention: 


(Übersetzung) 

Präambel 

DIE UNTERZEICHNERSTAATEN 
dieses Übereinkommens, 

die im Rahmen des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens unter Mitwirkung der 
Europäischen Wirtschal tskommission 
der Vereinten Nationen (ECE) und der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul¬ 
tur (UNESCO) zusammengelreten sind, 

IN ANBETRACHT der von Vertre¬ 
tern des internationalen Handels und 
von anderen interessierten Kreisen 
unterbreiteten Vorschläge, 

VOM WUNSCHE GELEITET, Er¬ 
leichterungen für Waren zu gewähren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kon¬ 
gressen oder ähnlichen Veranstaltun¬ 
gen wirtschaftlichen, technischen, reli¬ 
giösen, erzieherischen, wissenschaft¬ 
lichen, kulturellen oder karitativen 
Charakters ausgestellt werden sollen, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Einführung allgemeiner Vorschriften 
über die Zollbeliandlung derartiger 
Waren dem internationalen Handel 
beträchtliche Vorteile bieten und den 
internationalen Austausch von Ideen 
und Wissen fördern wird, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE¬ 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet: 
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(d) pur manifestalion : 

1. los oxpositions, foires, salons et 
manifostations similaires du 
commerce, de l'industrie, de 
lagriculture et de l'artisanat; 

2. les expositions ou manifesta- 
tions organisees principalement 
dcins un but philanlhropiqno; 

3 ie.s expositions ou manifesta- 
tions organisees principalement 
dans un but scientifique, techni- 
que, artisanal, artistique, educa- 
tjf ou cullurel, sportif, religieux 
ou culturel, ou encore en vup 
d'aider les peuples a se rnieux 
comprendre; 

4 les reunions de representanls 
d'organisations ou de groupe- 
menfs internalionaux; 

5 les ceremonies et les manitesla- 
tions de caractere officiel ou 
cominemoratif; 

a I exception des expositions or- 
ganisees a titre prive dans des 
magasins ou locaux commerciaux, 
en vue de la vente de marchan- 
dises etrangei es; 

fb) par droits k Limportation > : les 
droits de douane et tous autres 
droits et taxes percus a l importa- 
tion ou a l'occasion de l imporfa- 
tion, ainsi quo tous les droits 
d’acxise et taxes interieures dont 
sont passibles les rnarchandises im- 
portees, ä l’oxclusion toutefois des 
redevances et impositions qui sont 
limitees au coüt approximatif des 
Services rendus et qui ne consti- 
tuent pas une protection indirecte 
des produits nationaux ou des 
taxes de caractere fiscal ä lim- 
portation; 


fc) par admission temporaire-: Lim- 
portation temporaire en franchise 
de droits a I importation, sans pro- 
hibitions ni restrictions d'importa- 
tion, a Charge de reexportation; 

(d) Par Conseil * : l organisation insti- 
tuee par la Convention portant 
creation d'un Conseil de Coopera¬ 
tion Douaniere conclue ä Bruxel¬ 
les le 15 dcccmbre 1950; 


(et pal personne aussi bien une 
personne physique qu'une per- 
sonne morale, ä moins que le con- 
texte n'en dispose autrement. 

CHAPfTRE II 
Admission temporaire 

A r t i c I o 2 

1. Ib•]i<*I k K-nt de l’adinission 

|)0| rHI I . 


(a) the term "event“ means: 

1. a trade, industrial, agricultural 
or cralts exhibition, lair, or 
similar sbovv or display; or 

2 an exhibition or meeting wliich 
is primarily organised for a 
charitable purposc; or 

3. an exhibition or meeLing whidi 
is primarily organised to pro- 
mote any branch of learning, 
art, craft, sport or scientific, 
educational or cultural activity, 
to promote friendship between 
peoples, or to promote religious 
knowledge or worship; or 

4. a meeting of representatives of 
any international Organisation 
or international group of Or¬ 
ganisation; or 

5. a representative meeting of an 
official or commemorative char- 
acter; 

exccpt exhibitions organised for 
private purposes in shops or busi- 
ness premises with a view to the 
sale of loreign goods; 

(b) the term “imporl duties'' means 
Customs duties and all othci 
duties and taxes payable on, or 
in connection with importation and 
shall include all internal taxes and 
excise duties chargeable on im- 
ported goods, but shall not in- 
clude fees and charges which arc 
limited in amount to the ap- 
proximate cost of Services render- 
ed and do not represent an in- 
direct protection to domestic pro- 
ducts or a taxation of imports for 
fiscal purposes; 


(c) the term “temporarv admission" 
means temporary importation free 
of import duties and free of import 
prohibitions and restrictions, sub- 
ject to re-exportation; 

(d) the term "the Council" means the 
Organisation set up by the Con¬ 
vention establishing a Customs 
Co-operation Council, done at 
Brussels on 15th December 1950; 


fe) the term "person" means bolh 
natural and legal persons, unless 
the context othorwise lequires 


CHARTER II 

Temporary Admission 

A r t i c: 1 e 2 

1. Temporary admission shall be 
grantrd lo: 


(cl) „ Vc ftinstdlt UIK) " : 

1. Ausstellungen. \1e>sen und uhn- 
Jiche Leislunysschauen des Han¬ 
dels, der Industrie, der Land¬ 
wirtschaft oder des Handwerks; 

2. Ausstellungen oder Veranstal¬ 
tungen, die in erster Lime kari¬ 
tativen Zwecken dienen; 

3. Ausstellungen oder Veranstal¬ 
tungen, die in erster Linie der 
Förderung der Wissenschaft, der 
Technik, des Handwerks, der 
Kunst, der Erziehung oder der 
Kultur, des Sports, der Religion, 
des Kultes oder der Völkerver¬ 
ständigung dienen; 

4. Treffen von Vertretern inter¬ 
nationaler Organisationen oder 
internationaler Gruppen von 
Organisationen; 

5. Treffen oder Gedächtnisfeiern 
offiziellen Charakters; 

ausgenommen davon sind Ausstel¬ 
lungen privater Natur, die in Ver¬ 
kaufsstellen oder Geschäftsräumen 
zum Verkauf ausländischen Waion 
durchgeführt werden; 

(b) „Eingangsabgaben'’ die Zolle und 
alle anderen Abgaben und Steu¬ 
ern, die anläßlich oder im Zusam¬ 
menhang mit der Einfuhr erhoben 
werden, sowie alle inneren Ab¬ 
gaben und Vei brauchsleuem, de¬ 
nen die eingeführten Waren unter¬ 
liegen; ausgenommen davon sind 
jedoch die Gebühren und sonstigen 
Belastungen, die dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten dei 
erbrachten Dienstleistungen be¬ 
schränkt sind und w'eder einen 
mittelbaren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteuerung dei 
Einfuhr zur Erzielung um Einnah¬ 
men darstellen; 

(c) „vorübergehende Einfuhr" das vor¬ 
übergehende Einbringen ohne Ent¬ 
richtung von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und Ein¬ 
fuhrbeschränkungen mit der Ver¬ 
pflichtung zur Wiederausfuhr; 

(d) „der Rat" die Organisation, die auf 
Grund des am 15. Dezember 1950 
in Brüssel geschlossenen Abkom¬ 
mens über die Gründung eines 
Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens ge¬ 
bildet wurde; 

(e) „Personen" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr 

Artikel 2 

1. Zur vorübergehenden Einfuhr 

werden /ugelassen; 


tem- 
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(a) les niarchandises destinees a etre 
cxposees ou a taire lob je t dune 
demonstration a une manifesta- 
I ion; 

jb) les marchandises destinees a etre 
utiiisbes pour les besoins de la 
Präsentation des produits etrangers 
a une manifestation, telles que: 

0) les marchandises necessaires 
pour la demonstration des 
machines ou appareils tdTan¬ 
gers exposes; 

ml le materiel de construction et 
de decoration, y cojnpris 
l'equipement electrique, pour 
tos Stands provisoires d ex- 
posants etrangers; 


im) le materiel publicitaire et de 
demonstration, destine mani- 
festement a etre utilise a titre 
de publicite pour les marchan¬ 
dises etrungeres exposees, tel 
que les enregistrements so¬ 
nores, films et diapositives, 
ainsi que l'appareillage ne- 
cessaire a leur utilisation; 

(r) le materiel -- y compris les instal- 
lations d interpretation, les appa- 
rcils d'enregistrement du son et 
les films a caractere cducatif, 
scientifique ou culturel — destine 
ä etre utilise aux reunions, Con¬ 
ferences et congres internationaux. 

2. Les facilites visees au para- 
graphe 1 ci-dessus sont accordees ä 
condition que: 

(a) les marchandises puissent etre 
identifiees lors de leur reexpor- 
tation; 

(b) le nombre ou la quantite darticles 
identiques importes soit raison- 
nable compte tenu de leur desti- 
nation; 

6) les auiorites douanieres du pays 
d importation temporaire estiment 
que les conditions posees par la 
presente Convention seront rem- 
plies. 

A r ticle 3 

Aussi longtemps qu’elles beneficient 
des facilites prevues par la presente 
Convention et sauf si les lois et regle- 
ments du pays d importation tempo¬ 
raire le permettent, les marchandises 
placees en admission temporaire ne 
peuvent pas etre: 

(a) pretees, louees, ou utilisees moyen- 
nant ietribution; 

<b) Iransportees hors du lieu de la 
m anifestation. 


ut) goods intended lor display or 
demonstration at an event; 


ib) goods intended lor use in connec- 
lion vvith the display of foreign 
Products at an event, including: 

|i) goods necessary for the pur- 
pose of demonstrating foreign 
machinerv or apparatus to be 
displayed, 

lii) construction and decoration 
material, including electrical 
Uttings, for the temporary 
Stands orf foreign exhibitors, 


(iii) advertising and demonstra¬ 
tion material which is demon- 
strably Publicity material for 
ihe foreign goods displayetl, 
for example, sound record- 
ings, films and Jantern slides, 
us well as apparatus for use 
liiere with; 

(O equipmenl including Interpretation 
apparatus, sound recording ap- 
paratus and bims of an education- 
al, scientific or culturul character 
intended for use at international 
meetings, Conferences or con- 
gresses. 

2. The fäcilities referred to in Para¬ 
graph 1 of this Artirle shall he grant- 
ed provided that: 

(a) the goods are capable of Identifi¬ 
cation on re-exportation; 

(b) the number or quantity ot identical 
articles is reasonable having 
regard to the purpose of importa- 
lion; 

(c) the Customs authorities of the 
country of temporary importation 
are satisfied that the conditions ol 
the present Convention shall be 
fulfilled. 


A r 1 1 c 1 e 3 

Unless the national laws and reg- 
ulations of the country of temporary 
importation so permit, goods granted 
temporary admission shall not, whilst 
they are the subject of the fäcilities 
granted linder the present Convention: 

(d) be loaned, or used in uny way for 
hi re or re ward; or 

tb) be removed Irom the plare of the 
event. 


fu) Waren, die auf einer Veranstal¬ 
tung ausgestellt oder vorqofiihrt 
werden sollen 

(bl Waren, die mi Zusammenhang mit 
der Ausstellung ausländischer Er¬ 
zeugnisse auf einer Veranstaltung 
verwendet werden sollen, wie 

fi) Waren, die zur Vorführung 
der ausgestellten ausländischen 
Maschinen oder Apparate 1 be¬ 
nötigt weiden, 

in) Konstruktions- und Ausstat¬ 
tungsmaterial, einschließlich 
der elektrotechnischen Aus¬ 
rüstung für die für eine be¬ 
grenzte Zeit zu errichtenden 
Stände ausländischer Ausstel¬ 
ler. 

im) Werbe- und Vera lisch au h- 

chungsnnbentil, das offensicht¬ 
lich zur Weibung für die aus¬ 
gestellten ausländischen Waien 
verwendet werden soll, wie 
Tonaufnahmen, Filme und Dia¬ 
positive sowie die zu ihrer 
Vorführung erforderlichen Ap¬ 
parate; 

IO Gegenstände, einschließlich Uber¬ 
set Zungseinrichtungen, Tonaufnah- 
megeräle und Filme erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturellen 
Charakters, die auf internationalen 
Treffen, Konferenzen oder Kon¬ 
gressen verwendet werden sollen. 

2. Die Erleichterungen nach Absatz 1 

werden nur gewahrt, wenn 

(a| sich die Nämlichkeit der Waren bei 
der Wiederausfuhr feststellen läßt; 

tb) Anzahl oder Menge gleicher Wa¬ 
ren ihrer Zweckbestimmung ange¬ 
messen ist; 

IO die Bedingungen dieses Überein¬ 
kommens nach Ansicht der Zoll¬ 
behörden des Landes der vorüber¬ 
gehenden Einfuhr erfüll! werden. 


Arti k e I 3 

Die zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassenen Waren dürfen, solange 
sie die in diesem Übereinkommen vor¬ 
gesehenen Erleichterungen genießen, 
nicht 


(a) verliehen, vermietet oder sonst 
gegen Entgelt verwendet werden, 

(b) aus dem Veranstciltungsgelande 
entfernt werden, 

es sei denn, daß die innerstaatlichen 
Gesetze und sonstigen Vorschriften 
des Landes der vorübergehenden Ein¬ 
fuhr dies gestatten. 
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A r t i c 1 e 4 

1. Les marchandises placees en ad- 
mission temporaire doivent etre re- 
exporlees da ns un dehn de six mois 
ä pcirlir de la date de lern importa- 
iion. Toutefois, les autorites douanic- 
res du pays d'importation temporaire 
peuvent exiger, compte tenu des cir- 
constances et nolamment de la duree 
et de la nature de la manifestation, 
que les marchandises soient reexpor- 
tees dans un delai plus court, mais 
qui doit couvni, a tout le moins, une 
periode d un mois apres la iin de la 
nianitestation. 

2. Nonobstant ies dbpositions du 
premier alinea du present Article, les 
autorites douanieres autorisenl les 
Interesses ü laisser dans le pays d'im- 
porlation temporaire les marchandises 
destinees ä ehe presontees ou u Uli - 
sees a une manifestation ulterieure, 
a condition qu’ils se confonnent aux 
dispositions des lois et reglenients de 
ce pays et que les marchandises soient 
reexportees dans un delai d’un an ä 
partir de la dato de leur importation. 

3. Pour des raisons valables, les 
autorites douanieres peuvent, dans les 
limites prevues par les lois et reg’e- 
ments en vigueur dans le pays dim- 
portation temporaire, soit accorder des 
delais plus longs que ceux prevus 
aux pdiagraphes 1 et 2 du present 
Article. soit proroqer lo delai initial. 

4. LoiM(ue les marchandises placees 
en admission temporaire ne peuvent 
pas etre reexportees par suite d'une 
saisie et que cette saisie n’a pas ete 
pratiquee ä la regnete de particuliers. 
lobligalion de reexportation prevue 
par le present Article est suspendue 
pendanl la duiee de la saisie. 


Article 5 

1 Nonobstant lobligalion de re¬ 
exportation prevue dans la presente 
Convention, la reexportation des mar¬ 
chandises perissables, ou gravement 
endommagees ou de faible valeur, 
n'est pas exigee, pourvu qu'elles 
soient, selon la decision des autorites 
douanieres: 

(a) soumises aux droits a l importation 
dns en l’espece; ou 

(b) abandonnees, libres de tous frais, 
au Tresor public du pays d'im¬ 
portation temporaire; ou 

(c) detruites, sous contröle officiel, 
sans qu’il puisse en resulter de 
frais pour le Tresor public du pavs 
dbrnportation temporaire. 


Article 4 

1. Goods granted temporär\ admis¬ 
sion shall be re-exported within six 
inonths trom the date of importation 
Howevei Customs authorities of the 
country of temporary importation 
may, with due regard to the circum- 
stances and in particular the duration 
and nature of the event, require that 
the goods be re-exported within a 
shorter periocl which shall.. neverthe- 
less, extend at least one month alter 
the termination of Mio event. 


2. Notwithstanding the provisions 
of paragraph i ot this Article the 
Customs authorities shall allow such 
goods which are tu be displayed or 
used at a subsequent event to remain 
within the country of temporary iin- 
poitation, subject to compliance with 
such conditions as may be required 
by the laws and regulations ot that 
country and provided that the goods 
are re-exported within one yoar of the 
date of importation. 

3. For valid reason> the Customs 
authorities may, within the lirnits laid 
down by the laws and regulations 
of the country of temporary importa¬ 
tion, either grant longer periods than 
those provided for in paragraphs 1 
and 2 of the present Article or ex¬ 
tend the initial period 

4. When goods granted temporary 
admission cannot he re-exported as a 
result of a seizure, other than a seizure 
made at the suit of private persons, 
the requirement of re-exportation 
provided for in tliis Article shall be 
sitspended for the duration of the 

svjzu? i*. 


Article o 

I. Nutwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down by the 
present Convention, the re-exportation 
of badly damaged goods, goods of 
little value and perishable goods, shall 
not be required. provided that the 
goods: 

(a) are subjected to the import duties 
to which the\' are liable; or 

(b) are abandoned free ot all expense 
to the Exchequer of the rountrv 
into which thev were temporarily 
imported; or 

(c) are destroyed, under official 
Supervision, without expense to 
the Exchequer of the country into 
which thev were temporarily im¬ 
ported; 

as the Customs authorities may re¬ 
quire. 


A i * i k e l 4 

1. Zur vorübergehenden Einluhi zu- 
(jeldSsene Waren sind innerhalb von 
6 Monaten nach dem Tag der Einluhr 
wiederauszufuhren. Die Zollbehörden 
des Landes der vorübergehenden Ein¬ 
fuhr können jedoch unter Berücksichti¬ 
gung der Umstande und insbesondere 
der Dauer und Art der Veranstaltung 
verlangen, daß die* Waren innerhalb 
einer kürzeren Frist wiederausgeführt 
werden,- diese muß sich aber über min- 
desten* einen Monat nach Schluß der 
Veranstaltung ei strecken,. 

2. Abweichend von Absatz 1 gestat¬ 
ten die Zollbehörden, daß W aren, die 
auf einer spateren Veranstaltung aus¬ 
gestellt oder verwendet werden sol¬ 
len, im Lande der vorübergehenden 
Einfuhr verbleiben dürfen, sofern die 
in den Gesetzen und sonstigen Vor¬ 
schriften dieses Landes vorgesehenen 
Voraussetzungen erfüllt und die Wa¬ 
ren innerhalb eines Jahres nach dom 
Tag der Einfuhr wiedoiausgefuhrt wor¬ 
den. 

3. Liegen triftige Gründe vor so 
können die Zollbehörden im Rahmen 
der in den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften des Landes der vorüber¬ 
gehenden Einfuhr vorgesehenen Gicn- 
zen längere als die in den Absätzen 1 
und 2 genannten Fristen festsetzen 
oder die zuerst festgesetzte Frist ver¬ 
längern. 

4. Können vorübergehend einge¬ 
führte Waren wegen einer Beschlag¬ 
nahme, che nicht von einer Privat¬ 
person veranlaßt worden ist, nicht 
wiederausgeführt werden, so wird die 
in diesem Artikel vorgesehene Wie- 
derausfuhrfiist für die Dauer dm Be¬ 
schlagnahme gehemmt 


A l t i k e 1 o 

t. Abweichend von der m diesem 
Übereinkommen festgelegten Ver¬ 
pflichtung zur Wiederausfuhr ist es 
nicht erforderlich, schwer beschädigte, 
geringwertige oder leicht verderbliche 
Waren wiederauszulühren, wenn je 
nach Verlangen der Zollbehörden 

(a) die auf die Waren entlolienden 
Eingangsabgaben entrichtet wer¬ 
den oder 

(b) die Waren kostenlos dem Staat, in 
dessen Gebiet sie vorübergehend 
einqeführt worden sind, überlassen 
werden oder 

(c) die Waren unter amtlicher Aufsicht 
vernichtet werden, ohne daß dem 
Staat, in dessen Gebiet sie vor¬ 
übergehend cingefiihrt worden 
sind. Kosten daraus entstehen 
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2. Les nun chandises plac ees en ad- 
mission Icmporaiie peuvent recevoir 
une destination au he que la reexpor- 
idtion et i'u.'tdiument et re mises a la 
consommation Interieure, sous reserve 
qu’il seit sahsfait aux conditions et 
aux tonnalites qui seraient appliquees, 
en vertu des lois et reglemonts du 
pays d importalion tempuraire, si eiles 
etaient impurtees dirertement de 
1 eti aiRjei, 

CI i AP IT RE Li 1 

Dispense du payement 
des droits ä l'importation 

\ r t i c 1 e 6 

1. Saut pour les marchandises qui 
ont tait Eobjet de reserves notifees 
dans les conditions prevues ä l'Ar- 
ticle 23 de la presente Convention, 
les droits a 1 importalion ne sont pas 
perqus, les prohibitions ou restrictions 
a l'importation tu? sont pas appliquees 
et, si l'admission temporaire a ete ac- 
cordee, la reexportation nest pas 
exigee, dans les cas suivants: 

(a) Petits ediantillons representatifs 
des marchandises etrangeres ex- 
posees a une manifestation, y com- 
pris los ediantillons de produits 
alimentaires et de boissons, im- 
portes roiiimo leis ou obtenus ä la 
mamtest.it lon a partir de mardian- 
dises imporlbes en vrac, pourvu: 

ul qu'il s agisse de produits 
etrangers fournis gratuitement 
et qui servent uniquement a 
des distributions gratuites au 
public ä la manifestation pour 
et re ulilises ou consommes 
par les personnes a ejui ils 
auront ete distribues, 

|n} ejue ces produits soienl iden- 
tifiables conime etant des 
ediantillons ä earaclere publi- 
citaire ne presentant qu'une 
faible valeur unitaire, 

lni) qu'ils ne se pretent pas a la 
commercialisation et qu'ils 
soient, le cas echeant, con- 
ditionnes en quantites nette- 
ment plus petites que celles 
contenucs dans le plus petit 
emballage vendu au detail, 

b\) que les ediantillons de pro¬ 
duits alimentaires ct de bois¬ 
sons qui ne sont pas distri¬ 
bues dans des emballages 
ronformement ä l alinea (iii) 
c i-dessus, soient consommes 
a la manifestation, et 

(v) ejue la valeur globale et la 
quantitb des marchandises 
soient raisonnables, de Pavis 
dos autorites douameres du 


2. G'iods granted temporary ad- 
mission muy be disposed of otherwise 
than by re-ex]iortation, and in partic- 
ular may be taken into home use, 
subject to compliance wilh the con¬ 
ditions and formalities applicable 
under the laws and regulations of the 
country of temporary importalion in 
respect of such goods imported direct- 
Iv Irom abroad. 


chapter in 

Waiver of import duties 

A i t i c 1 e 6 

1. Uniess a reservation has been 
notilied in respect of ceriain goods 
under the teims of Article 23 of the 
present Convention, import duties 
shail not be levied and import prohi- 
bitions and restrictions shail be waiv- 
ed, and where temporary admission 
has been granted re-exportatiun shail 
not be required, in respect of the 
followmg goods: 

<a) Small samples which are rep- 
resentative ot foreign goods dis- 
playcd at an event, including such 
samples of foods and beverages, 
either imported in the tonn of such 
samples or produeod tiom ini- 
ported bulk material* at tliat 
event, provided that: 

(i) they are supplied lree of 
Charge from abroad and are 
used solely for dist ribution 
free of Charge to the visiting 
public at the event, tor indi¬ 
vidual use or consumption by 
the persons to whoin they are 
dist ributed, 

(ii) they are jdenlifiable as ad- 
vertising samples and are 
individuallv of liüle value, 


(iu) they are unsuitable for com- 
mercial purposes and are, 
where appropriate, packed in 
quantities appreciably smaller 
than the smallest retail 
package, 

(iv) samples of foods and bever¬ 
ages which are not distributed 
in packs as provided for in 

(iii) above are consumed at 
the event, and 


(v) the aggregate value and 
quantity of the samples are, 
in the opinion of the Customs 
authorities of the country of 


2. An Steile ck'r Wiederauduin kön¬ 
nen die zur vorübergehenden Eintuln 
zugelassenen Waren auch einer ande¬ 
ren Bestimmung zugetuhrt, insbeson¬ 
dere zum freien Verkehr abgefertigt 
werden; Voraussetzung dafür ist, daß 
dm Bedingungen und Förmlichkeiten 
erfüllt werden, die in den Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften des Landes 
der vorübergehenden Einfuhr für die 
unmittelbare Einfuhr solcher Waren 
aus dem Ausland vorgesehen Mnd. 

KAPI I EL III 

Befreiung 

von den Eingangsabgaben 

A r t i k e 1 6 

1. Ist tur die folgenden Waren kein 
Vorbehalt nach Artikel 23 notifiziert 
worden, so weiden für sie Eingangs¬ 
abgaben nicht erhoben, Einfuhrverbote 
oder Einfuhrbeschränkungen nicht an¬ 
gewendet, und es wird, falls die Wa¬ 
ren zur vorübergehenden Einfuhr zu¬ 
gelassen worden sind, ihre Wieder¬ 
ausfuhr nicht verlangt: 

(a) Kleine Muster einschließlich Kost¬ 
proben von Lebensmitteln und 
Getränken, die auf der Veranstal¬ 
tung ausgestellte ausländische Wa¬ 
ren darstellen und entweder als 
fertige* Muster emqeluhrt oder erst 
auf der Veranstaltung aus nicht 
abgepackt eingefuhrten Waren her¬ 
gesteilt worden sind, wenn 

fi) sie unentgeltlich aus dem Aus¬ 
land geliefert und nur auf dei 
Veranstaltung an die Besucher 
zu ihrer persönlichen Verwen¬ 
dung oder zu ihrem persön¬ 
lichen Verbrauch unentgeltlich 
verteilt weiden, 

ui) sie als Weibcmusier erkenn¬ 
bar sind und nur einen gerin¬ 
gen Einzelwert haben, 


(iii) sie für kommerzielle Zwecke 
ungeeignet und gegebenenfalls 
in Mengen abgepackt sind, die 
erheblich kleiner als die klein¬ 
sten im Einzelhandel verkauf¬ 
ten Mengen sind, 

(jv) die nicht in Packungen gemäß 
Ziffer (iii) verteilten Kostpro¬ 
ben von Lebensmitteln und 
Getränken auf der Veranstal¬ 
tung verzehrt werden, 


(v) Gesamtwert und Gesamt menge 
der Muster nach Ansicht der 
Zollbehörden des Einfuhrlan¬ 
des der Art der Veranstaltung, 
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pays d importation, eu egard 
d Id nature de la manifesta¬ 
tion, au nombre de visiteurs 
et ä l'iinportance de la parti- 
cipation dt 1 l'exposant ä la 
manifestation; 

(b) Maidiandises importües unique- 
ment en vue de Ieur demonstra- 
tion, uu pour ia demonstration de 
mathines et appareils etrangers pre¬ 
sentes d la manifestation, et qui 
sont consommees ou detruites au 
(ours de ces demonstrations, pour- 
vu que la valeur globale et la 
quantite des mardiandises soient 
raisonnables, de Vavis des auto- 
rites douanieres du pays d'impor- 
tation, eu egard a la nature de la 
manifestation, au nombre de visi¬ 
teurs et ä l'importance de la 
participaüon de l'exposant ä la 
manifestation; 

(cf Pioduits de faible valeur, utilises 
pour la consti uction, lamenage- 
ment et la decoration des Stands 
provisoires des etrangers exposant 
a la manifestation (peintures, ver- 
nis, papiers de tenture, etc.) de- 
truits du fait de leur utilisation; 

(d) Impiimes, catalogues, prospectus, 
pi ix-courants, alfiches puhlicitaires, 
calendiiers (l 1 iList l ös ou non) et 
photographies non encadrees, des- 
tines manifestement ä etre utilises 
a titre de publirite pour les mar- 
chandises etrangcres exposees a la 
manifestation, pourvu: 

(i) qu’il sagisse de produits 
etrangers fournis gratuite- 
ment et qui servent unique- 
ment ä des distributions gra- 
tuites au public sur le lieu de 
la manifestation, 

(ii) que la valeur globale et la 
quantite des marchandises 
soient raisonnables, de l'avis 
des autorites douanieres du 
pays d'importation, eu egard 
a la nature de la manifesta¬ 
tion, au nombre de visiteurs 
et ä l’importance de la par- 
ticipation de l'exposant ä la 
manifestation. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 
ci-dessus ne sont pas applicables aux 
boissons alcooliques, aux tabacs et 
aux comb u.s tibi es. 


A r t i c 1 e 7 

Sont oxoneres des droits ä l'impor- 
tation et ne sont soumis a aucune 
Prohibition ou rcstriction d'importa¬ 
tion los dossiers, archives, formules 
et autres documents destmes ä etre 
utilises com me tels au cours ou ä 
l'ocr asion de reunions, Conferences ou 
congres internationaux. 


importation, reasonable hav- 
ing i egard to the nature of 
tbe event, the number of 
visitors to it and the extent 
of the exhibitors participa- 
tion therein; 

fb) Goods imported solely for demon- 
stidtion or for the purpose of 
demonstrating the Operation of a 
foreign machine or apparatus dis- 
played at an event and consumed 
or dostroyed in the course of such 
demonstration, provided that the 
aggregate value ancl quantity of 
such goods are, in the opinion of 
the Customs authorities of the 
country of importation, reasonable 
having regard to the nature of the 
event, the number of visitors to it 
and the extent of the exhibitors 
participation therein; 

(c) Products of low value used up in 
constructing, furnishing or deco- 
rating the temporary Stands of 
foreign exhibitors at an event, such 
as paint, varnish and wallpaper; 


fd) Printed maller, ( ata logues, trade 
notices, price lisls, advertising 
posters, calendars, whether or not 
illustrated, and unframed photo- 
graphs, which are demonstrably 
Publicity material for the foreign 
goods displayed at an event, 
provided that: 

fi) they are supplicd free of 
Charge from abroad and are 
used solely for distribution 
free of Charge to the visiting 
public at the event, and 

(ii) the aggregate value and 
quantity of such goods are, in 
the opinion of the Customs 
authorities of the country of 
importation, reasonable hav¬ 
ing regard to the nature of the 
event, the np ruber of visitors 
to it and the extent of the 
exhibitor s participation there¬ 
in. 

2. The provisions of paragraph 1 
of this Article sliall not be applicable 
to alcoholic beverayos, tobarco goods 
and fuels. 


Article 7 

Files, records, forrns and other 
documents which are imported for 
use as such at or in connection with 
international meetings, Conferences or 
conqresses, sliall be admitted free of 
import. duties and free of any import 
Prohibition or rcstriction, 


dei Zahl ihrer Besucher und 
dem Ausmaß der Beteiligung 
des Ausstellers angemessen 
sind, 


(b) Waren, die ausschließlich zu ihrer 
Vorführung oder zur Vorführung 
der auf der Veranstaltung ausge¬ 
stellten ausländischen Maschinen 
oder Apparate eingeführt und im 
Verlauf der Vorführung verbraucht 
oder vernichtet werden, sofern 
Gesamtwert und Gesamtmenge der 
Waren nach Ansicht der Zollbehör¬ 
den des Einfuhrlandes der Alt der 
Veranstaltung, der Zahl ihrer Be¬ 
sucher und dem Ausmaß der Be¬ 
teiligung des Ausstellers angemes¬ 
sen sind; 


(c) Waren mit geringem Wert, die bei 
der Errichtung, Einrichtung und 
Ausstattung der für eine begrenzte 
Zeit zu errichtenden Stände aus¬ 
ländischer Aussteller verbraucht 
werden, wie Farben Lacke, Ta¬ 
peten; 

(d) Drucksachen, Kataloge, Piospekte, 
Preislisten, Werbeplakato, Kalenden 
(auch mit Bildern) und ungerahmte 
Lichtbilder, die offensichtlich zur 
Werbung für die ausgestellten aus¬ 
ländischen Waren verwendet wei¬ 
den sollen, wenn 

(i) diese Waren unentgeltlich aus 
dem Ausland geliefert und nur 
auf der Veranstaltung an die 
Besucher unentgeltlich vorteilt 
werden. 

(ü) Gesamtwert und Gesamtmenge 
dieser Waren nach Ansicht der 
Zollbehörden des Einfuhrlan¬ 
des der Art der Veranstaltung, 
der Zahl ihrer Besucher und 
dem Ausmaß der Beteiligung 
des Ausstellers angemessen 
sind 


2. Absatz 1 gilt nicht für alkoholi¬ 
sche Getränke, Tabak, Tabakvvaren 
sowie Brenn- und Treibstoffe. 


Artikel / 

Akten, schriftliche Aufzeichnungen, 
Formblätter und sonstige Schriftstücke, 
die zur Verwendung als solche auf 
oder im Zusammenhang mit internatio¬ 
nalen Treffen, Konferenzen oder Kon¬ 
gressen eingeführt werden, sind von 
den Einejangsabgaben und von jeg¬ 
lichen Einfuhrverboten und Einfuhr¬ 
beschränkungen befreit. 
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U 1APITRE IV 

Simplification des formalites 

A ! ! i c l e o 

Chaque Partie Co nt rac taute reduit 
au minimum h.-s tonnalites douanieres 
alteren tos aux facilites prevuos par la 
pnSenle Convention et public, dans 
les plus brefs delais, les reglements 
quelle edirte au sujet de cos for¬ 
mt i 1 11 ( ' S , 

A i t i <; l e 9 

1. Lui^qu'une Partie Contra«.tanto 
i xiye la <;unstitution d une garantie 
dlm de s'assurer de lexecution des 
londilions requises pour beneficier des 
iacilites prevues par la presente Con¬ 
vention, Ie inontant de cette garantie 
ne peut exceder de plus de 10 "u celui 
des droits ä 1 importation exigibles. 

2. Toutefois, cette Partie Contrac¬ 
tu nie s'efforcera d accepter, dans tous 
les c as oü cela sera possible, la Sub¬ 
stitution d une yarantie globale four- 
nie par les organisateurs de ia mani- 
testtdion ou par toute autre personne 
aqreee par les autorites douanieres, 
aux gaianties individuelles qui pour- 
iaient ehe exigees en application des 
dispo.siiions de Palinea precedent. 

A i t i < 1e 10 

1. A lentröe coiiime a 3a sortie, la 
\eiiikation et le dedouanement des 
marchandises qui vont etre ou qui ont 
ete presentees ou utilisces ä une 
manifestation sont effectues, dans tous 
les cas ou cela est possible et op- 
poitun, sur les lieux de cette mani- 
festation. 

2. Chaque Partie Contractante s'et- 
forcera, dans tous les cas oü eile 
1 estimera utile, conipte tenu de Lim- 
portance de la manifestation, d'ouvrir 
pour une duree raisonnable, un bu- 
reau de douane sur les lieux de la 
manifestation orqanisee sur son terri- 
toire. 

3. La leexpoi tatiun de marchandises 
placees en admission temporaire peut 
s elhs liier on une ou en plusieurs fois 
et par tont bureau de douane ouvert 
a ( es operations, meine s’il est diffe¬ 
rent du bureau d importation, sauf si 
1 importateur sengage, afin de bene- 
ficier dune procedure simplifiee, a 
ibexporter les marchandises par le 
bureau d importation. 

CHAP1TRE V 

Dispositions diverses 

A r t i c1e 11 

Les produits aceessoirement obtenus 
au cours de la manifestation, ä partir 


Ci 1A PT LR IV 

Simplification ol lormalities 

A r t i < 1 e 8 

C«(.h Contracting Parts shali i cd net¬ 
to a mimmum the Customs lormalities 
required in connection with the fadl- 
ities provided für in the present Con¬ 
vention, All reyulations < oncerning 
such tormalihes 'hall be pmmptlv 
publisoed. 

A r t l c 1 e 9 

1. In cascs vvhere a Contracting 
Party requires security for compliance 
with the conditions governing the 
granting ol faciiities provided for in 
the present Convention, the amount 
of such security shall not exceed the 
amount of the import duties Charge- 
ablc by more than 10 0 o. 

2. Such Contracting Parties shall 
ondea vour to accept whonevor pos- 
sible a general security from the 
organiser of the event or from anv 
other porson approved by the Customs 
authoritics, in place of individual 
security which might be required 
under paiagraph 1 of this Ailirle. 


A r t i c 1 e 10 

1. Customs examination and clear¬ 
ance on the importation and re- 
exportation of goods which are to be, 
or have been, displayed or used at 
anv event shall, whenever possible 
and appropriate, be effected cd that 
event. 


2. Lach Contracting Party shall 
endeavour, wherever it deems it ap¬ 
propriate in view of the importance 
and size of the event, to establish a 
Customs Office for a reasonable period 
within the premises of an event held 
with in its territory. 

* 

3. Goods granted temporarv admis- 
sion may be re-exported in one or 
severai consigments and through anv 
Customs office open for such opera¬ 
tions, and such re-exportation shall 
not be confined to the Customs Office 
of importation, except in cases vvhere, 
with a view to benefiting from a 
simpliliod procedure, the importer 
undertakes to re-export bis goods 
through the Customs office <d im¬ 
portation. 

CHAPTER V 

Miscellaneous provisions 

A r tic I e 11 

Products obtained incidentally dur- 
ing the event from temporarily irn- 


KAP1TLL IV 

Vereinfachung der Förmlichkeiten 

Artikel 8 

• Jede Veitragspaitei beschrankt die 
Zollformlichkeiten, die im Zusammen¬ 
hang mit den in diesem Übereinkom¬ 
men vorgesehenen Erleichterungen zu 
erlüllen sind, auf ein Mindestmaß und 
veröffentlicht möglichst bald alle der- 
arligen Vorsihriilen. 

Artikel 9 

1. Verlangt eine Vertragspartei eine 
Sicherheitsleistung für die Erfüllung 
der Bedingungen, an die die Erleichte¬ 
rungen dieses Übereinkommens ge¬ 
knüpft sind, so darf diese Sicherheit 
den Betrag der zu ei hebenden Ein- 
gangsabgaben um nicht mehr als 
10 vom Hundert übersteigen. 

2. Diese Vertragspartei wird jedoch 
nach Möglichkeit an Steile einer nach 
Absatz 1 erforderlichen einzelnen 
Sicherheitsleistung eine generelle 
Sicherheitsleistung des Veranstalters 
oder einer anderen, von der Zollver¬ 
waltung zugohiss'-nen Person an¬ 
erkennen. 


A i 11 k e 1 10 

1 Bei der Einfuhr und Wiederausfuhr 
von Waren, die auf einer Veranstal¬ 
tung ausgestellt oder verwendet wer¬ 
den sollen oder ausgestellt oder ver¬ 
wendet worden sind, werden die 
Zollbeschau und die Zollabfertigung in 
allen Fällen, in denen dies möglich 
und zweckmäßig ist, auf dein Ver¬ 
anstaltungsgelände vorgenommen. 

2. Jede Vertragspartei wird sich 
bemühen, innerhalb des Geländes 
einer auf ihrem Gebiet stattfindenden 
Veranstaltung für eine angemessene 
Zeitdauer jeweils ein Zollamt einzu¬ 
richten, wenn sie dies wegen der 
Bedeutung und Größe der Veranstal¬ 
tung für zweckmäßig halt. 

3. Zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassene Waren können in einer 
Sendung oder in mehreren Sendungen 
und über jedes für derartige Abferti¬ 
gungen zuständige Zollamt wieder¬ 
ausgeführt werden, auch wenn dieses 
nicht das Eingangszollanit ist; ausge¬ 
nommen davon sind die Falle, in 
denen sich der Einfühl er verpflichtet, 
die Waren über das Eingangszollamt 
vviederauszufühien, um in den Genuß 
eines vereinfachten Verfall re ns zu 
gelangen. 

KAPITEL V 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 11 

Die Bestimmungen dieses V’heiein- 
kommens gelten auch für Erzeugnisse, 
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de nun chandises imporlees tempo- 
rairement, ä 1 occasion de la demon- 
strabon de rnaehines ou d'appareits 
oxpostA, sun^ soumis aux dispositions 
de !u presente Convention. 

A i t i ( 1 o 12 

Le^ dispuMtions de la presente Con¬ 
vention etablistellt des faeilites mini¬ 
ma et no metteilt pas obstaele ä l’up- 
plktilion de faeilites plus grandes quo 
cerla ines PaDies Contractantes nc- 
cordent ou accordoraient soll par des 
dispositions unilaterales, seit on vertu 
dmf-nds liilateraux ou imiltibden aux. 

A t t i r 1 e 1 2 

Puiu 1 aation de la piesente 
Convention, les tenitoires des Parties 
Cont rarldiilt's qui forment une Union 
doiuiuiere ou economique peuvent ehe 
consideres c oinnif- un seit! territoire 

A r t i c1e 14 

Le- dispositions de la presente t nn- 
\ ent ion ne riicttent. pas obstaele a 1 up- 
plif dtion: 

(d) des dispositions inttionale- ou 
convenlionelles non dominim e- 
concenuuT l’otu-ini^aMon eh- nm- 
nitestations; 

(b) des Prohibition.'* et lestrictions 
derivanl des lots et reglements 
nationaux et tondües sur des con- 
siderations de mnralite ou d'ordre 
pubfics, de- setnrite publique, d'hy- 
giene ou de sante puhliques ou su: 
des coimidei ations d'ordic veteri- 
naiie ou plt\ topathologique, ou se 
rapportanl a la protection des 
bievcN. maiques de fabrique et 
droits d aulein et de reproduc - 
tion 

A i l i c i e 1 ö 

Tome inliaction aux dispositions 
de la presente Convention, toute 
Substitution, fausse declaration ou 
mamcuvic- avant poui effet de faire 
beneficier indument une personne ou 
un objet des faeilites prevues par la 
presente Convention, expose le con- 
tievenant, dans le pays oü 1 infrac- 
tion est commise, aux sanctions pre- 
vues par les lois et reglements de 
ce pays et, le ras echeant, au paiement 
des droits ä l'impottation exigibles. 

Ci IAPITRH VI 

Clauses finales 

A r t i c1e 16 

1. Les Parties Contractantes se re- 
unissent lorsqu’il est necessaire pour 
examiner les conditions dans losquel- 
los la presente Convention est ap- 
pliquee ahn, notamment, de rechercher 


porled goods, as a result of the de¬ 
ine) n-.tration of displayed machinery 
or tipparatus, shall be subject to the 
provisions ol the present Convention. 

A r t i c le 12 

The provisions of the present Con¬ 
vention set out the minimum tacilities 
to ho accorded They do not prevent 
the application ot greater tacilities 
which certain Contra et ing Parties 
grant or may graut in future by 
unilateral provisious or in virtue of 
bihderal and multilateral Agreements. 

A i i i c I e 12 

Toi the purpose of the present Con¬ 
vention the territories of Contracting 
Parties which form a Custoins or 
economic union ma\ he taken to ho a 
single lernten . 

A i t i c1c 14 

The provisions of the present Con¬ 
vention shall not preclude the ap- 
plication of: 

(at national o: c cmventional provi¬ 
sions not of a Custoins nature ieg- 
idating Ute mgunisation of events; 

ibj prohibitions or restrictions im - 
posed nnrler national laws and 
regulations on grouncls of public 
morality or order, public security, 
public Hygiene or health, or for 
veterinary or phytopathological 
considcrafions, or relating to tlir 
protection of patents, trade maiks 
and Copyrights 


A i tiole 1 o 

Anv btcach of (he provisions ol tiie 
present Convention, any Substitution, 
false declaration or act having the 
effect of causing a person or goods 
improperly to beneht from the facilities 
provided for in the present Conven¬ 
tion, may render the offender liable 
in the country where the offence was 
committed to the penalties prescribed 
by the laws and regulations of that 
country and to pav ment of anv import 
duties chargeable. 

CHAPTER VT 

Final provisions 

A r t i c1e 16 

1. The Contracting Parties shall 
meet togother when necessary in 
order to consider the Operation of the 
present Convention and, in particular, 
in order to consider measures to 


die im Verlauf der Veianstaltung bei 
der Vorführung ausgestellter Maschi¬ 
nen oder Apparate aus vorübergehend 
eingeführten Waren an fallen. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses l herein- 
kommens sei zen nur Mindester leichte- 
rungen fest und hindern die Vertrags¬ 
parteien nicht, gegenwärtig oder künf¬ 
tig auf Grund autonomer Bestimmun¬ 
gen oder auf Grund zweiseitiger oder 
mehrseitiger Übereinkünfte weiter- 
gellende Erleichterungen zu geualnen 

Artikel 1 .> 

Für che Zwecke dieses Übereinkom¬ 
mens können die Gebiete der Vertrags¬ 
parteien, die eine Zoll- oder Wirl- 
schaflsunion bilden, als ein einziges 
Gebiet angesehen worden. 

Artikel 14 

Die Bestimmungen dieses übeioin- 
kommens hindern nicht die Anwendung 

(a) autonomer odei \ ert iughchei Be- 
stimmungen. die die Durchführung 
von Veranstaltungen regeln und 
keine Zoli\orschnflen sind; 

(b) der nach autonomen Gesetzen und 
sonstigen Vorschriften aus Grün¬ 
den der öffentlichen Moral odei 
Ordnung, der öffentlichen Sichel - 
heit, der öffentlichen Hygiene oder 
Gesundheit, aus votenuaipolizei- 
liehen oder pflunzenschut/recht- 
lichen Gründen oder zum Schutz 
von Patenten, Warenzeichen und 
Lu heben echtem unterlegten Vei- 
hote und Besch i nnkungen. 

Artikel 15 

Jede Verletzung der Bestimmungen 
dieses Übereinkommens, jede Unter¬ 
schiebung, falsche Erklärung oder 
Handlung, die bewirkt, daß eine Per¬ 
son oder eine Ware ungerechtfertigt 
in den Genuß der in diesem Überein¬ 
kommen vorgesehenen Erleichterun¬ 
gen gelangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen und sonstigen Vor¬ 
schriften des Landes, in dem (he 
Zuwiderhandlung begangen worden 
ist, strafbar und verpflichtet ihn gege¬ 
benenfalls zur Entrichtung der Ein¬ 
gangsabgaben. 

KAPITEL VI 

Schlnßbestinimungen 

Artikel 16 

1. Die Vertragsparteien kommen er¬ 
forderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu prüfen und insbesondere die zur 
einheitlichen Auslegung und An wen- 
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les mesures propres a en assurer 
l’interpretation et l'application uni¬ 
formes. 

2. Ces reunions sont convoquees 
par le Secretaire General du Conseil, 
sur la demande d une Partie Contrac- 
tante, et, sauf decision contraire des 
Parties Contractantes, eiles se tien- 
nent au siege du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes etablis- 
sent le regiement interieur de leurs 
reunions. Les decisions des Parties 
Contractantes sont prises ä la majorite 
des deux tiers de celles qui sont pre¬ 
sentes et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne 
peuvent valablement se prononcer sur 
une question que si plus de la moitie 
d'entre elles sont presentes. 

A r tic 1 e 17 

1. Tout differend entre Parties Con- 
tractantes en ce qui concerne l’inter¬ 
pretation ou l'application de la pre¬ 
sente Convention est, autant que 
possible, regle par voie de negocia- 
tions directes entre lesdites parties. 

2. Tont differend que n’est pas regle 
par voie de negociations directes est 
porte, par les parties en cause, devant 
les Parties Contractantes, reunies dans 
les conditions prevues ä l'Article 16 
de la presente Convention, qui exami- 
nent le differend et font des recom- 
mandations en vue de son regiement. 

3. Les parties au differend peuvent 
convenir d'avance d'accepter les re- 
commandations des Parties Contrac¬ 
tantes. 


A rticle 18 

1. Tout Etat membre du Conseil et 
tout Etat membre de l’Organisation 
des Nations Unies ou de ses institu- 
tions specialisees peut devenir Partie 
Contraclante ä la presente Conven¬ 
tion: 

(a) en la signant, sans reserve de rati¬ 
fication; 

(b) en deposant un Instrument de rati- 
fication apres Lavoir signee sous 
reserve de ratification; ou 


(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte jusquau 31 mars 1962, au 
siege du Conseil, ä Bruxelles, ä la 
Signatare des Etats vises au para- 
graphe 1 du present Article. Apres 
cette date, eile sera ouverte ä leur 
adhesion. 


secure uniformity in the interpretation 
and application of the present Con¬ 
vention. 

2. Such meetings shall be convened 
bv the Secretary General of the Coun¬ 
cil at the request of any Contracting 
Party. Unless the Contracting Parties 
otherwise decide, the meetings shall 
be held at the Headquarters of the 
Council. 

3. The Contracting Parties shall lay 
down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting 
Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the 
Contracting Parties present at the 
meeting and voting. 

4. The Contracting Parties shall not 
take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 


Article 17 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the interpretation 
or application of the present Conven¬ 
tion shall so far as possible be settled 
by negotiation between them, 


2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to 
the Contracting Parties, meeting in 
conformity with Article 16 of the 
present Convention, which shall there- 
upon consider the dispute and make 
recommendations for its settlement. 


3, The Contracting Parties in dis¬ 
pute mav agree in advance to accept 
the recommendations of the Contract¬ 
ing Parties as binding. 


Article 18 

1. Any State Member of the Council 
and any State Member of the United 
Nations or its specialised agencies 
may become a Contracting Party to 
the present Convention: 

(a) by signing it without reservation 
of ratification; 

(b) by depositing an Instrument of 
ratification after signing it subject 
to ratification; or 


(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall be 
open until 3 Ist March, 1962, for 
signature at the Headquarters of the 
Council in Brussels, by the States 
referred to in paragraph 1 of this 
Article. Thercafter, it shall be open 
for their accession. 


düng dieses Übereinkommens geeig¬ 
neten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates auf 
Antrag einer Vertragspartei einbe¬ 
rufen und finden, falls die Vertrags¬ 
parteien nichts anderes beschließen, 
am Sitz des Rates statt. 

3. Die Vertragsparteien geben sich 
für ihre Zusammenkünfte eine Ge¬ 
schäftsordnung. Zur Beschlußfassung 
bedarf es einer Zweidrittelmehrheit 
der bei der Zusammenkunft anwesen¬ 
den und an der Abstimmung teil¬ 
nehmenden Vertragsparteien. 

4. Die Vertragsparteien sind über 
eine Frage nur dann beschlußfähig, 
wenn mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend sind. 


Artikel 17 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens wird, soweit mög¬ 
lich, durch Verhandlungen zwischen 
ihnen beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs¬ 
verschiedenheit wird von den am 
Streitfall beteiligten Parteien den 
gemäß Artikel 16 zusammenkommen¬ 
den Vertragsparteien vorgelegt, die 
die Meinungsverschiedenheit prüfen 
und Empfehlungen für ihre Beilegung 
erteilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten Par¬ 
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragsparteien 
als verbindlich anzunehmen. 


Artikel 18 

1. Die Mitgliedstaaten des Rates 
sowie die Mitgliedstaaten der Ver¬ 
einten Nationen oder ihre Sonder¬ 
organisationen können Vertragspar¬ 
teien dieses Übereinkommens werden 

(a) durch Unterzeichnung ohne Vor¬ 
behalt der Ratifikation; 

(b) durch Hinterlegung einer Ratifika¬ 
tionsurkunde, nachdem sie das 
Übereinkommen unter dem Vor¬ 
behalt der Ratifikation unterzeich¬ 
net haben; 

(c) durch Beitritt. 

2. Dieses Übereinkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1962 in Brüssel 
am Sitz des Rates zur Unterzeichnung 
durch die in Absatz 1 bezeichnten 
Staaten auf. Nach diesem Tag steht es 
zum Beitritt offen. 
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3. Dans le cas prevu au para- 
graphe 1 (b) du present Article, la 
Convention est soumise ä la ratifi- 
cation des Etats signataires conforme- 
menl ä leurs procedures constitution- 
nelles respectives. 

4. Tout Etat non niembre des or- 
ganisations visees au paragraphe 1 
du present Article, auquel une in- 
vitation est adressee a cet effet par 
le Secretaire General du Conseil, sur 
la demande des Parties Contractantes, 
peut devenir Partie Contractante a la 
presente Convention en y adherant 
apres son entree en vigueur. 


5. Les instruments de ratification 
ou d'adhesion sont deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

Article 19 

1. La presente Convention entre en 
vigueur trois mois apres que cinq des 
Etats mentionnes au paragraphe 1 de 
l'Article 18 de la presente Conven¬ 
tion Pont signee sans reserve de rati¬ 
fication ou ont depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

2. A l'egard de tout Etat qui ratifie 
la presente Convention ou y adhere, 
apres que cinq Etats ont soit signe 
la Convention sans reserve de ratifi¬ 
cation, soit depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion, la pre¬ 
sente Convention entre en vigueur 
trois mois apres le depöt de l'instru- 
ment de ratification ou d'adhesion du- 
dit Etat 

Article 20 

1. La presente Convention est con- 
clue pour une duree illimitee. Toute- 
lois, toute Partie Contractante peut 
la denoncer ä tout moment apres la 
date de son entree en vigueur, teile 
quelle est fixee ä l'Article 19 de la 
presente Convention. 

2. La denonciation est notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

3. La denonciation prend effet six 
mois apres la reception de l’instru- 
ment de denonciation par le Secretaire 
General du Conseil. 

Article 21 

1. Les Parties Contractantes, reunies 
dans les conditions prevues ä l'Ar¬ 
ticle 16 ci-dessus, peuvent recomman- 
der des amendements ä la presente 
Convention. 

2. Le texte de tout amendement 
ainsi recommande est communique par 
le Secretaire General du Conseil a 
toutes les Parties Contractantes, a 
tous les aut res Etats signataires ou 


3. ln the case envisaged in Para¬ 
graph 1 (b) of this Article, the present 
Convention shall be subject to ratifi¬ 
cation hy the signatory States in ac- 
cordance with their constitutional 
procedures. 

4. Any State, not being a Member 
of the OrganisaUons referred to in 
Paragraph 1 of this Article, to which 
an invitation to that effect has been 
addressed by the Secretary Gen¬ 
eral of the Council at the request 
of the Contracting Parties, may be- 
come a Contracting Party to the pres¬ 
ent Convention by acceding thereto 
after its entry into force. 

5. The instruments of ratification or 
accession shall be doposited with the 
Secretary General of the Council. 

Article 19 

1. The present Convention shall 
enter into force three months after 
five of the States referred to in Para¬ 
graph 1 of Article 18 thereof have 
signed it without reservation of ratifi¬ 
cation or have deposited their instru¬ 
ments of ratification or accession. 

2. For any Stale ratifving or acced¬ 
ing to the present Convention after 
five States have signed it without 
reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratifi¬ 
cation or accession, the present Con¬ 
vention shall enter into force three 
months after the said State has de¬ 
posited iLs instrument of ratification 
or accession. 


Article 20 

1. The present Convention is of un- 
limited duration but any Contracting 
Party may denounce it at any time 
after the date of its entry into force 
under Article 19 thereof, 


2. The denunciation shall be noti- 
fied by an instrument in writing, 
deposited with the Secretary General 
of the Council. 

3. The denunciation shall take effect 
six months after the receipt of the 
Instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Council. 


Article 21 

1. The Contracting Parties meeting 
ln conformity with Article 16 of the 
present Convention may recommend 
amendments thereto. 


2. The text of any amendment so 
rccommcnded shall be communicated 
by the Secretary General of the Coun¬ 
cil to all Contracting Parties, to all 
other signatory or acceding States, to 


3. Im Palle des Absatzes l Buchstabe 
(b) bedarf dieses Übereinkommen der 
Ratifikation durch die Unterzeichner- 
Staaten gemäß ihren verfassungsrecht¬ 
lichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in Absatz 1 
bezeichneten Organisationen nicht als 
Mitglied angehört, kann nach Inkraft¬ 
treten dieses Übereinkommens durch 
Beitritt Vertragspartei weiden, wenn 
ihn der von den Vertragsparteien dazu 
beauftragte Generalsekretär des Rates 
einlädt. 


5. Die Ratifikation- oder Beitritts¬ 
urkunden werden beim Generalsekre¬ 
tär des Rates hinterlegt. 

Artikel 19 

1. Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, an dem 
fünf der in Artikel 18 Absatz 1 bezeich¬ 
neten Staaten es ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitriltsurkimden 
hinterlegt haben. 

2. Für jeden Staat, der dieses Über¬ 
einkommen ratifiziert oder ihm beit ritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne Vor¬ 
behalt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunden hinterlegt haben, tritt das 
Übereinkommen drei Monate nach 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 


Artikel 20 

1. Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen; jede 
Vertragspartei kann jedoch das Über¬ 
einkommen nach dem Tag, an dem es 
gemäß Artikel 19 in Kraft getreten ist, 
jederzeit kündigen. 

2. Die Kündigung ist durch Hinter¬ 
legung einer Urkunde beim General¬ 
sekretär des Rates zu notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs Monate 
nach Eingang der Kündigungsurkunde 
beim Generalsekretär des Rates wirk¬ 
sam. 

Artikel 21 

1, Die nach Artikel 16 zusammen¬ 
kommenden Vertragsparteien können 
Änderungen dieses Übereinkommens 
empfehlen. 

2. Der Generalsekretär des Raies 
übermittelt allen Vertragsparteien, 
allen anderen Staaten, die das Über¬ 
einkommen unterzeichnet haben oder 
ihm beit re ton, dem Generalsekretär 
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ddheients, eia Secretaire General de 
l'Organisätion des Nation* Unies et a 
I UNESCO. 

3. Dans un deicii de six mois ü 
conipter de Id date de ld communi- 
cdtion de l'dmendement reeommande, 
ioute Partie Contractantc peut faire 
connailre au Ser ielaire General du 
Conseil: 

(n) soit quelle a une objeation ä 
l'amendemenf re< ommande, 

(b) soit que, bien (ju'elle ait l'inten- 
tion d’dccepter l’dmendement re- 
commande, les conditions neces- 
sdires a eette acceptation ne se 
trouvent pas cncore remplies dans 
son pavs. 

4. Taut qu'une Pailie Contraeiante 
qui (i adresse la eomnninicdtion pre- 
vue ri-dessus au paragraphe 3 (b) n a 
pas notitie au Secretaire General du 
Conseil soii a< ceptaläon, eile peut, 
pendant un delai de neuf mois a partir 
de i‘oxphation du delai de six mois 
prevu au paragraphe 3 du present 
Aiiic le, piesonter une objection a 
l’dmendement reromnm ndh. 


5. Si une objerhun a l'dmendement 
reeommande est formuiee dans les 
conditions prevues aux paragraphes 3 
el 4 du present. Article, i’amendement 
est ronsidere (omme n ayant pas ete 
aecepte et roste sans effet. 

6. Si aucune objection a lamende- 
ment reeommande n’a ete lormulee 
dans les conditions prevues aux para¬ 
graphes 3 et 4 du present Article, 
lamendement est repute accepte ä la 
date suivante: 

(a) lorscjue aucune Partie Contidctante 
n'a adresse de communication en 
application du paragraphe 3 (b) 
du present Article, ä l'expiration 
du delai de six mois vise ä ce 
paragraphe 3; 

(b) lorsqu’une ou plusieurs Parties 
Contractantes ont adresse une 
communication en application du 
paragraphe 3 fb) du present Ar- 
ticle, a la plus rapp röche e des 
deux da les suivantes: 

(i) date a laquelle toutes les Par¬ 
ties Contractantes avant 
adresse une teile communica¬ 
tion ont nolifie au Secretaire 
General du Conseil leur ac- 
(eptation de lamendement 
reeommande, eette date etant 
toutefois reportee a Pexpira- 
tion du delai de six mois vise 
au paragraphe 3 du present 
Article si toutes les accepta- 
tions ont ete notifiees an- 
lerieu reinen t a eette expira- 
lion; 


Ihe Sec retary General of the United 
Nations, and to UNESCO. 

3. \\ ithin a period of six months 
irom the date on which the recom- 
niendcd amendment is so communicat- 
ed, any Contracting Party may inforni 
the Secretary General of the Council: 

la) that it has an objection to ihe 10 - 
commonded amendment, oi 

ib) that, although it intends to accept 
the recommended amendment, the 
conditions necessary tor such ac- 
ceptance are not yet iultillod in 
Ps (ountry. 

4. it a Contracting Party sends the 
Secretary General of the Council a 
communication as provided lor in 
Paragraph 3 (b) of this Article, it may 
so Iong as it has not notitied the 
Secrelaty General of its acceptance of 
the recommended amendment, subrnit 
an objection to that amendment within 
a period of nine months following the 
expiry of the six-month period re- 
icu red to in paragraph 3 of ihis Ar- 
I ic le. 

5. If an objection to the lecommcnd- 
('(1 amendment is stated in accordance 
with the terms of paragiaphs 3 and 4 
of this Article, the amendment shall be 
deemed not to have beeil arceptod and 
shall be of no effect. 

6. If no objection to the recom¬ 
mended amendment in accordance 
with paragraphs 3 and 4 of this Ar- 
fiele has been stated, the amendment 
shall be deemed to have been accept- 
ed as from the date specified below: 

ja) if no Contracting Party has sent a 
communication in accordance with 
paragraph 3 (b) of this Article, on 
Ihe expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 3; 

l b) if any Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with paragraph 3 (b) of this Article, 
on the earlier of the fnllowing 
!wo dates: 

(i) the date by which all the Con- 
t racting Parties which sent 
such Communications have 
notitied the Secretary Gen¬ 
eral of the Council of their 
iicc.eptanc e of the recommend¬ 
ed amendment, provided that, 
if all the acccptances vvere 
notified betöre the expiry of 
the period of six months re¬ 
ferred to in paragraph 3 of 
this Article, that date shall be 
laken to be the date of expiry 
of the said six-month period, 


der Vereinten Nationen sowie der 
UNESCO den Wortlaut jeder auf diese 
Weise empfohlenen Änderung. 

3. Binnen sechs Monaten nach dem 
Tag der Übermittlung der empfohlenen 
Änderung kann jede Vertragspartei 
dem Generalsekretär de* Rates be¬ 
kanntgeben, 

ml daß sie gegen d;c empfohlene 
Änderung Einspruch erhebt; 

•hl daß sie die empfohlene Änderung 
/war anzunehmen beabsichtigt, 
aber die für die Annahme erfor¬ 
derlichen Voraussetzungen in 
ihrem Lande noch nicht erfüllt 
sind. 

4. Solange eine' Vei ti agspai tei, die 
»■ine Mitteilung nach Absatz 3 Buch¬ 
stabe (b) gemacht hat, dem General¬ 
sekretär des Rates die Annahme der 
empfohlenen .Änderung nicht notifi¬ 
ziert hat, kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Ablauf der in Absatz 3 
vorgesehenen Frist von sechs Monaten 
gegen die empfohlene Änderung Ein¬ 
spruch erheben. 


5. Wird gegen die empfohlene Än¬ 
derung nach den Absätzen 3 und 4 
Einspruch erhoben, so gilt sie als nicht 
angenommen und bleibt ohne Wiikung. 


6. Ist gegen die empfohlene Ände¬ 
rung kein Einspruch nach den Ab¬ 
sätzen 3 und 4 erhoben worden, so gilt 
sie zu folgendem Zeitpunkt als ange¬ 
nommen: 

la) wenn keine Vei ti agspai tei eine 
Mitteilung nach Absatz 3 Buch¬ 
stabe (b) gemacht hat, mit Ablauf 
der in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten; 

ib) wenn mindestens eine Vertrags¬ 
partei eine Mitteilung nach Ab¬ 
satz 3 Buchstabe (b) gemacht hat, 
zu dem früheren der folgenden 
zwei Zeitpunkte: 

ti) an dem Tag, an dem alle 
Vertragsparteien, die eine 
derartige Mitteilung gemacht 
haben, dem Generalsekretär 
dos Rates ihre Annahme der 
empfohlenen Änderung noti¬ 
fiziert haben, jedoch frühe¬ 
stens am Tag des Ablaufs der 
in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten, auch 
wenn alle Annahmeerklarun¬ 
gen schon vor diesem Tag 
eingegangen sind; 
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(ii) date d'expiration du delai de 
neuf mois visu au para- 
graphe 4 du present Article. 

7 Tout amendoment repute accepte 
ent re en vigueur six mois apres la 
dato ci laquelle ii a ete repute accepte. 

8. Le Secretaire General du Conseil 
notifie le plus tot possible a toutes les 
Parties Contraetantes toute objection 
fonnulee conformeinent au para- 
graphe 3 (a) du present Article ainsi 
gue toute communication adrcssee 
conformeinent au paragraphe 3 (b). 
II fait savoir ulterieurement ä toutes 
les Parties Contraetantes si la ou les 
Parties Contraetantes qui ont adresse 
une teile communication elevent une 
objection contre l'amendement re- 
commande ou l'acceptent. 

9. Tout Etat (jui ratifie ia presente 
Convention ou y adhere est repute 
avoir accepte les amendements entres 
en vigueur ä la date du depöt de son 
Instrument de ratification ou d’ad- 
hesion. 


Article 22 

Tout Etat peut, soit au moment de 
la signaturc sans reserve de ratifi- 
(ation, de la ratification ou de l’ad- 
liesion, soit ulterieurement, notifier au 
Secretaire General du Conseil que la 
presente Convention s'etend ä l'en- 
semhle ou a certains des territoires 
dont les relations internationales sont 
placees sous sa responsabilite; la 
Convention est applicable auxdits 
territoires tiois mois apres la date de 
rec Option de cette notification par le 
Secretaire General flu Conseil, mais 
pas avant la date d’entree en vigueur 
de la presente Convention ä l'egard 
de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant, en vertu du 
paragraphe 1 du present Article, ac¬ 
cepte la presente Convention pour 
un territoire dont les relations inter¬ 
nationales sont placees sous sa 
responsabilite, peut notifier au Secre- 
taire General du Conseil, conforme- 
ment aux dispositions de l’Article 20 
de la presente Convention, que ce 
territoire cessera d'appliquer la Con¬ 
vention, 


Article 23 

1. Tout Etat peut declarer au mo~ 
ment oü il signe ou ratifie la presente 
Convention ou y adhere, ou bien, 
apres etre devenu Partie Contractante 
a la Convention, notifier au Secretaire 
General du Conseil qu'il ne se con- 
sidere pas lie par les dispositions de 
l'Article 6, paragraphe 1, alinea (a), 
de la presente Convention. Ces de- 


(ii) the date of expiry of the nine- 
month period referred to in 
Paragraph 4 of this Article. 

7. Any amendment deemed to be 
accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was 
deemed to be accepted. 

8. The Secretary General of the 
Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties of any 
objection to the recommended amend¬ 
ment made in accordance with para- 
graph 3 (a), and of any communication 
received in accordance with Para¬ 
graph 3 (b), of this Article. He shall 
subsequently inform all the Contract¬ 
ing Parties whether the Contracting 
Party or Parties which have sent such 
communication raise an objection to 
the recommended amendment or ac- 
cept it. 

9. Any State ratifying or acccding 
to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amend- 
ments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its 
instrument of ratification or acces- 
sion. 

Article 22 

1. Any State may, at the time of 
signing the present Convention with- 
out reservation of ratification, or of 
depositing its instrument of ratifica¬ 
tion or accession or at any time there- 
after, declare by notification given to 
the Secretary General of the Council 
that the present Convention shall 
extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is 
responsible and the Convention shall 
extend to the territories named in the 
notification three months after the 
date of the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council but 
not before the Convention has entered 
into force for the State concerned. 

2. Any State which has made a 
declaration under paragraph 1 of this 
Article extending the present Conven¬ 
tion to any territory for whose inter¬ 
national relations it is responsible may 
notify the Secretary General of the 
Council, in accordance with the pro- 
visions of Article 20 of the present 
Convention, that the territory in 
question will no longer apply the Con¬ 
vention. 


Article 23 

1. Any State may declare at the 
time of signing, ratifying or acceding 
to the present Convention, or notify 
the Secretary General of the Council 
after becoming a Contracting Party 
to the Convention, that it does not 
considei itself bound by the provi- 
sions of Article 6, paragraph 1 {a) ( 
of the präsent Convention. Such de¬ 


in) an dem Tag des Ablaufs der 
in Absatz 4 genannten Frist 
von neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
sie als angenommen gilt. 

8. Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien die nach Absatz 3 
Buchstabe (a) gegen die empfohlene 
Änderung erhobenen Einsprüche so¬ 
wie jede nach Absatz 3 Buchstabe (b) 
eingegangene Mitteilung, Er teilt an¬ 
schließend allen Vertragsparteien mit, 
ob die Vertragspartei oder die Ver¬ 
tragsparteien, die eine solche Mit¬ 
teilung gemacht haben, Einspruch 
gegen die empfohlene Änderung er¬ 
heben oder sie annehmen. 

9. Jeder Staat, der dieses Über¬ 
einkommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nimmt damit auch die Änderungen an, 
die im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunde in Kraft sind 


Artikel 22 

1. Jeder Staat kann bei Unterzeich¬ 
nung dieses Übereinkommens ohne 
Vorbehalt der Ratifikation oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generalsekretär des Rates er¬ 
klären, daß dieses Übereinkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen er 
wahrnimmt; das Übereinkommen wird 
für die in der Notifikation genannten 
Gebiete drei Monate nach Eingang der 
Notifikation beim Generalsekretär des 
Rates wirksam, jedoch nicht vor dem 
Zeitpunkt, an dom es für diesen Staat 
in Kraft getreten ist. 

2. Jeder Staat, der dieses Überein¬ 
kommen durch eine Erklärung nach 
Absatz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt 
hat, dessen internationale Beziehungen 
er wahrnimmt, kann dem General¬ 
sekretär des Rates nach Artikel 20 
notifizieren, daß dieses Gebiet das 
Übereinkommen nicht mehr anwendet. 


Artikel 23 

1. Jeder Staat kann bei der Unter¬ 
zeichnung, bei der Ratifikation oder 
beim Beitritt zu diesem Übereinkom¬ 
men erklären oder, nachdem er Ver¬ 
tragspartei geworden ist, dem Gene¬ 
ralsekretär des Rates notifizieren, daß 
er sich durch Artikel 6 Absatz 1 Buch¬ 
stabe (a) nidit als gebunden betrachtet. 
In diesen Erklärungen oder Notifika- 
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(ldidtions et notilicmtions doivent m- 
diquor explicitement les marchandises 
a l'egard desquelles Ia reserve est 
formulee. Les notifications adressees 
au Secretaue General prennent eflet 
le quäl re-vingt-dixieme juur aprcs 
qu (dies ont et«» reines pur ]e Sene- 
taiie General. 

2. Si une Partie C ontra' tunte tor- 
mule une reserve conformement au 
paragraphe 1 du present Arlicdc, les 
aut res Parties Contraetantes ne sont 
pas liees pur les dispositions de l'Ar- 
ticle 6, parucjraplie 1. alinea |a), de la 
presente Convention a l'egard de cette 
Partie Contrartante en ce qui con- 
cerne les marchandises specifiees dans 
rette reserve. 

3. Tonte Partie Contractante qui a 
fummle une reserve contormement au 
paragraphe 1 du present Article, peut 
a tont momcnl lever cette reserve par 
notitiration au Secrelaire General du 
Conseil. 

4. Alk une aut re reserve a ia pre¬ 
sente Convention n est adniise. 


A r t i c1e 24 

Le Secretaire General du Conseil 
notifie a toutes les Parties Contrac- 
tanies ainsi qu'aux aut res Etats signa- 
taires ou adherents, au Secretaire 
General des Nations Unies et ä 
1 UNESCO: 

(a) les siynaluies, ratifications et ad- 
hesions \ isees a i’Article 18; 

(b) la dato a laquelle la presente Con¬ 
vention untre en vigueur con- 
forniement ä TArticle 19; 

(c) les denom iations et annulations 
notiiiees conformement a LAr- 
l ic le 20; 

(d) les amendements reputes acceptes 
conformement a 1 Article 21 ainsi 
que la date de leur entree en 
vigueur; 

(e) les declarations et notificaiions 
recues conformement a 1'Ar¬ 
ticle 22; 

(f) les declarations et notifications 
recues conformement a 1'Ar¬ 
ticle 23, paragraphes 1 et 3, ainsi 
que la date a laquelle les reserves 
ontrent en vigueur ou celle ä 
compter de laquelle elles sont 
levees. 

Article 25 

Conformement ä Y Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre- 
taiiat des Nations Unies ä la requete 
du Secretaire General du Conseil. 


clarations or notifications shall stip- 
ulate the specific goods in respect of 
which die reservation is made. Noti- 
tications addressed to the Secretary 
General shall take effect on the nine- 
tieth dav elfter their receipt by the 
Secrctuiy General. 

2. 11 a Contracting Party unters a 
reservation under paragraph 1 ot this 
Article, the other Contracting Parties 
shall not be bound, in relation to that 
Contracting Party, by Article 6, para¬ 
graph 1 (a) r of the present Convention 
in respect of the goods speeified in 
that reservation. 


3. An\ Contracting Party haviiig 
eilte red a reservation as provided for 
in paragraph 1 of this Article may 
at an\ time withdraw such reservation 
bv notifying the Secretary General 
of the Council. 

4. No other reservation to the 
present Convention shall be per- 
mi t ted. 


Ar ticl e 24 

The Secretary General of the Coun¬ 
cil shall notify all Contracting Parties, 
the other signa tory and acceding 
Stales, the Secretary General of the 
United Nations. and UNESCO of: 

ia) signatures, ratifications and ac- 
cessions under Article 18 of the 
present Convention; 

(hj the date of entry into force of the 
present Convention in accordance 
with Article 19; 

ji ) denunciations and declarations 
under Article 20; 

(d) any amendment deemed to liave 
been accepted in accordance with 
Article 21 and the date of its entry 
into force; 

ie) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with Ar¬ 
ticle 22; 

(f) declarations and notifications 
made in accordance with Article 
23, paragraphs t and 3, and the 
date on which reservations or 
withdrawals of reservations enter 
into force. 


Article 25 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United 
Nations at the reg liest of the Secre- 
tarv General of the Council, 


tionen müssen die Waren, für die der 
Vorbehalt gemacht wird, einzeln an¬ 
gegeben werden. Die Notifikationen 
an den Generalsekretär werden neun¬ 
zig Tage nach ihrem Eingang beim 
Generalsekretär wirksam. 


2. Macht eine Vertragspartei einen 
Vorbehalt nach Absatz 1, so sind die 
anderen Vertragsparteien gegenüber 
dieser Vertragspartei hinsichtlich der 
in diesem Vorbehalt angegebenen 
Waren durch Artikel 6 Absatz ] Buch¬ 
stabe (a) nicht gebunden. 


3. Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifikation an den Generalsekretär 
des Rates zurückziehen. 

4. Andere Vorbehalte zu diesem 
Übereinkommen sind nicht zulässig. 


Artikel 24 

Der Generalsekretär des Rates noti¬ 
fiziert allen Vertragsparteien, den 
anderen Staaten, die das Übereinkom¬ 
men unterzeichnet haben oder ihm bei¬ 
treten, dem Generalsekretär der Ver¬ 
einten Nationen und der UNESCO 

(a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio¬ 
nen und Beitritte nach Artikel 18; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses Über¬ 
einkommen nach Artikel 19 in 
Kraft tritt; 

(c) die Kündigungen und Erklärungen 
nach Artikel 20; 

(d) jede nach Artikel 21 als angenom¬ 
men geltende Änderung und den 
Tag ihres Inkrafttretens; 

(e) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 22; 

(f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 23 Ab¬ 
sätze 1 und 3 sowie den Tag des 
Inkrafttretens der Vorbehalte 
oder der Zurückziehung von Vor¬ 
behalten. 


Artikel 25 

Nach Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen wird dieses Über¬ 
einkommen auf Antrag des General¬ 
sekretärs des Rates beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 
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EN FOI DE QUOI les plenipoten- 
liaires soussignes onl signe la pre¬ 
sente Convention. 


FA1T u Bruxelles, le huit juin nül 
neuf cent soixante et un, en langucs 
Irancaise et anglaise, les deux textes 
faisant egedement foi, en un seul 
exemplaire (jui sera depose aupres du 
Secretaire General du Conseil qui en 
Iransniettia a tous les Etats vises au 
paragraphe 1 de PArticle 18 de la 
presente Convention, des eopies cer- 
tiliees confonnes. 


Pour l'ALLEMAGNE (Rep. Fed. d ) 
Sous reserve de ratification 


Pour EAUSTRALiE: 
Sous reserve de ratification 

Pom 1 AüTRICHE: 

Sous reserve de ml ifiral ion 

Pour la BELG1QUE: 

Pour la BIRMA NIE: 

Pour le BRESIL: 

Pom le C AN ADA: 

Pour CEYLAN: 

Pom le CHILI: 

Pour CUBA: 

Sous reserve de ratification 


Pour le DÄNEMARK: 
Sous reserve de ratification 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour l’ESPAGNE: 

Sous reserve de ratification 


IN VV IT NE SS WHEREOE the under- 
signed plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 


DO NE at Brussels Uüs eighth day 
cf June nineteen hundred and sixty- 
one, in the English and French lan- 
guages, botli texts boing equally 
authentic, in a single original which 
shall be deposited vvith the Sccrctary 
General of the Council who shall 
transmit certified eopies to all the 
States relerred to in Article 18, parn- 
graph i, of the present Convention. 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Subject to ratification 
Kurt O p p 1 e r 
Dr. Karl Z e p f 
8-3-1062 

For AUSTRALIA: 

Subject to ratification 
James William Crawford Cumes 

27- 3-1962 

For AUSTRIA: 

Subject to ratification 
Josef S t a n g e 1 b e r q e r 
30-10-1961 

for BELGIUM: 

Tor BURMA: 

For BRAZIL: 

For CANADA: 

For CEYLON: 

For CHILE: 

Por CUBA: 

Subject to ratification 
Gustavo Arcos Berg n es 

28- 2-1062 

For DENMARK: 

Subject to ratification 
Comte Eggert Adam Knut h 
27-3-1062 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For SPAIN: 

Subject to ratification 
Comte de C a s a M i r a n d a 
21-2-1062 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtig reu Un¬ 
terzeichneten dieses 1boreinkommrn 
unle {'schrieben 


GESCHEHEN zu Brüssel am «thn-n 
Juni neunzehnhundertemumlsechzig :n 
englischer und französischer Sprache 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Urschrift, die 
beim Generalsekretär des Rates hinter¬ 
legt wird; dieser übermittelt allen in 
Artikel 18 Absatz 1 bezeichnm n 
Staaten beglaubigt«' Abschriften. 


Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK): 

(unter dem Vorbehalt dm Ratdika'm 0 


Für AUSTRALIEN: 

(unten dem Vorbehalt der Raniikaii< ml 

I m OST ERREICH: 

(unter dem Vorbehalt der Ratilika 1 mn) 

Fm BELGIEN: 

Pur BIRMA 
Für BRASILIEN: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KUBA: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für DÄNEMARK: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation! 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für SPANIEN: 

(unter denn Vorbehalt der Ratifikation) 
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Pour les ETATS-UNIS d AMERIQt 

Pour Id FINLANDE: 

Pour la FRANCE 
Sous rescrvc de ratification 

Pour le GHANA. 

Pour la GRECE: 

Pour HAITI: 

Pout FINDE: 

Pour l INDONESJE 
Pour URAN: 

Sous resorve de ratiluudL ml 

Pour 11RLANDE 

Pour ISRAEL: 

Pour lTTALIE: 

Sous reserve de ratificanon 

Pour le JAPON: 

Pour le LIBAN: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour la MALAISIE (Federath «r. de) 
Pour le NTCARAGU V 
Pour la NIGERIA: 

Pour la NORVEGE: 

Pour la NOUYELLE-ZELANDE. 
Pour le PAKISTAN: 

Pour le NIGER: 

Pour les PAVS-BAS (Royaume de: 
Pour le PEROU: 

Pour le PORTUGAL; 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNI 


Tor the 

E: UNITED STATES OF AMERICA: 

Foi FINLAND: 

For FRANCE: 

Subject to ratificatkm 
Ravrnond Bousquet 
31-3-1962 

Foi GHANA: 

For GREECE: 

For HAITI: 

For INDIA: 

For INDONESIA: 

For IRAN: 

Subject to lätification 
Khosrow Hedayat 
31-3-1962 

Tot IRELAND: 

For ISRAEL: 

For ITALY: 

Subject to ratification 
Algo C a 1 de ron i 
7-12-1961 

For JAPAN: 

For LEBANON: 

For LUXEMBURG: 

F-»r the FEDERATION OF MALAVA: 
Foi NICARAGUA: 

Foi NIGERIA: 

For NORWAY: 

Fm NEW ZEALAND: 

Foi PAKISTAN: 

For the NIGER: 

Georges Condat 
14-3-1962 

For the 

J: KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

For PERU: 

Tor PORTUGAL: 

Eduardo Vieira L e i t a o 
31-3-1962 

E; For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für GHANA: 

Fni GRIECHENLAND: 

Für HAITI: 

Tin INDIEN: 

Für INDONESIEN: 

Für den IRAN: 

(unter dem Vorbehalt dei Ratifikation) 

Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für JAPAN: 

Für den LIBANON 
Für LUXEMBURG: 
f ui chm MALAIISCHEN Bl \D 
Lii r NICARAGUA: 

Fm NIGERIA: 

Für NORW EGEN 
Für NEUSEELAND: 

Fm PAKISTAN 
Für NIGER 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Für PERU: 

Für PORTUGAL: 

Für die VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK: 


Pour la 

REPUBLIQUE SUD - A FR IC AI NE: 


For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


Für die 

REPUBLIK SÜDAFRIKA: 
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Pour la 

RI IODESIE ET LE NYASSALAND 
(Federation): 

Pour Io ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET dYRLANDE DU NORD: 

Sous roservr de ratification 

Pour la SIERRA LEONE: 

Pour 1 h SOUDAN: 

Pour la SUEDE: 

Sous ifAnrve de ratification 

Pour la SUISSE: 

Snus nSoivf 1 de rabfiration 

Pour la TCHECOSLOYAQUE: 

Pour la TURQUIE: 

Sous reseivr de ratification 

Pour 1 URUGUAY: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


For the FEDERATION OF 
RHODESIA AND N VASA LAND: 


For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

Subject to ratification 
Sir John N i c h o 11 s 
27-2-1962 

For SIERRA LEONE: 

For SUDAN: 

For SWEDEN: 

Subject to ratification 
Gunnar L j u n g d a h 1 
30-3-1962 

For SWITZERLAND: 

Subject to ratification 
Charles Lenz 
7-12-1961 


For CZECIIOSLOYAKIA: 

Vladimir L u d v i k 
28-3-1962 

For TURKEY: 

Subject to ratification 
Hasan Esat I s i k 
31-3-1962 


For URUGUAY: 
For YUGOSLAYTA: 


Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NM ASSALAND: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

(unler dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für SIERRA LEONE: 

Für den SUDAN: 

Für SCHWEDEN: 

(unter dein Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die SCHWEIZ: 

(unter dem Vorbehalt der Rahlikalion) 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für die TÜRKEI: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für URUGUAY: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 10. September 1965 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kolumbien 

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
der Schiffahrt- und Luftfahrtunternehmen 
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Vom 2. Februar 1967 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes¬ 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bogota am 10. September 1965 Unterzeich¬ 
neten Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Kolumbien zur Ver¬ 
meidung der Doppelbesteuerung der Schiffahrt- und 
Luftfahrtunternehmen auf dem Gebiete der Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen wird zuge¬ 
stimmt. Das Abkommen wird nachstehend ver¬ 
öffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stem. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel IV Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz¬ 
blatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 2. Februar 1967 

Der Bundespräsident 
L ü b k e 

D er Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 

D e r Bu n d osminister d er Finanzen 

Strauß 

Dei Bun drsministcr d e s A u s w a r t i g e n 

B r a n d t 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kolumbien 

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
der Schiffahrt- und Luftfahrtunternehmen 
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Convenio 

entre la Repüblica Federal de Alemania y la Repüblica de Colombia 

para evitar la doble tributaciön 
de las empresas de navegaciön maritima y navegaciön aerea 
en el sector de impuestos sobre la renta y sobre el capital 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

und 

DIE REPUBLIK KOLUMBIEN, 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, die Doppelbesteue¬ 
rung der Schiffahrt- und Luftfahrtunternehmen auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver¬ 
mögen zu vermeiden, 

HABEN FOLGENDES VEREINBART; 

Artikel I 

(1) Gewinne oder Einnahmen, die in der Republik Ko¬ 
lumbien ansässige Kolumbianer oder kolumbianische Ge¬ 
sellschaften, die nicht auch in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässig sind, aus dem Betrieb von See- oder 
Lufttransporten in der Bundesrepublik Deutschland erzie¬ 
len, sind in der Bundesrepublik Deutschland von jeder 
direkten Steuer sowie jedem Zwangserwerb von Anlei¬ 
hen, Aktien oder Obligationen befreit, auch wenn dort 
Filialen, Agenturen, Vertretungen oder ähnliche Einrich¬ 
tungen bestehen; ebenso unterliegt das Vermögen dieser 
Schiffahrt- und Luftfahrtunternehmen in der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland nicht der Besteuerung. 

(2) Gewinne oder Einnahmen, die in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässige Deutsche oder deutsche Gesell¬ 
schaften, die nicht auch in der Republik Kolumbien ansäs¬ 
sig sind, aus dem Betrieb von See- oder Lufttransporten 
in der Republik Kolumbien erzielen, sind in der Republik 
Kolumbien von jeder direkten Steuer sowie jedem 
Zwangserwerb von Anleihen, Aktien oder Obligationen 
befreit, auch wenn dort Filialen, Agenturen, Vertretungen 
oder ähnliche Einrichtungen bestehen; ebenso unterliegt 
das Vermögen dieser Schiffahrt- und Luftfahrtunterneh¬ 
men in der Republik Kolumbien nicht der Besteuerung. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch für Gewinne oder 
Einnahmen aus Beteiligungen von Schiffahrt- oder Luft¬ 
fahrtunternehmen an einem Pool, an einer Betriebs¬ 
gemeinschaft oder an einer internationalen Betriebs¬ 
gesellschaft. 

Artikel II 

(1) Für die Zwecke dieses Abkommens bedeutet der 
Beoriff „Betrieb von See- oder Lufttransporten" ein Ge¬ 
schäft oder Unternehmen, das als Eigner oder Charterer 


LA REPÜBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 

y 

LA REPÜBLICA DE COLOMBIA, 

ANIMADAS DEL DESEO de evitar la doble tributaciön 
de las empresas de navegaciön maritima y navegaciön 
aerea en el sector de impuestos sobre la renta y sobre el 
capital, 

HAN ACORDADO LO SJGUIENTE: 

A r t i c u 1 o I 

(1) Los beneficios o ingresos que colombiaiios o scc.e- 
dades colombianas establecidos en la Repüblica de Co¬ 
lombia, que no estuviesen tambien establecidos en la 
Repüblica Federal de Alemania, obtengan de la explota- 
ciön de transportes maritimos o aereos en la Repüblica 
Federal de Alemania, estaran exentos en la Repüblica 
Federal de Alemania de todo impuesto direc’o y de la 
adquisiciön forzosa de emprestitos, acciones u obligacio- 
nes, aun cuando tengan en ella sucursales, agencias, re- 
presentaciones o instituciones analogas; asimismo, no 
estara sometido a tributaciön en la Repüblica Federal 
de Alemania el capital de esas empresas de navegaciön 
maritima y aerea. 

(2) Los beneficios o ingresos que alemanes o sociedades 
alemanas establecidos en la Repüblica Federal de Ale¬ 
mania, que no estuviesen tambien establecidos en la 
Repüblica de Colombia, obtengan de la explotaciön de 
transportes maritimos o aereos en la Repüblica de Colom- 
bia, estarän exentos en la Repüblica de Colombia de todo 
impuesto directo y de la adquisiciön forzosa de empresti¬ 
tos, acciones u obligaciones, aun cuando tengan en ella 
sucursales, agencias, representaciones o instituciones 
analogas; asimismo, no estara sometido a tributaciön en 
la Repüblica de Colombia el capital de esas empresas de 
navegaciön maritima o aerea. 

(3) Los puntos 1 y 2 se aplicaran tambien a beneficios o 
ingresos por participaciones de empresas de navegaciön 
maritima o aerea en un "pool", en una comunidad de 
explotaciön o en una sociedad de explotaciön internacio- 
nal. 

A r t i c u 1 o II 

(1) Para los fines de este Convenio el concepto 'explo¬ 
taciön de transportes maritimos o aereos" significa un 
negocio o empresa que realiza regularmente transportes 
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von Schiffen oder Flugzeugen regelmäßig Transporte 
durchführt. Als Durchführung von Transporten gelten ins¬ 
besondere der Personenverkehr (einschließlich Einschif¬ 
fung oder Landung von Passagieren sowie den Verkauf 
von Schiffs- oder Flugkarten für eigene oder andere 
Unternehmen) und der Transport von Waren, Post und 
Frachten jeder Art, einschließlich der Ladung und Ab¬ 
ladung. 

(2) Die Begriffe „in der Republik Kolumbien ansässige 
Kolumbianer" und „kolumbianische Gesellschaften" haben 
die Bedeutung, die sich aus den Steuergesetzen der Repu¬ 
blik Kolumbien ergibt; die Begriffe „in der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland ansässige Deutsche" und „deutsche Ge¬ 
sellschaften" entsprechen der Bedeutung, die sich für sic 
aus der Steuergesetzgebung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land ergibt. 

Artikel III 

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ge¬ 
genüber der Regierung der Republik Kolumbien innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
eine gegenteilige Erklärung abgibt 

Artikel IV 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Rati¬ 
fikationsurkunden sollen so bald wie möglich in Bonn 
ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Aus¬ 
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

(3) Nach dem Inkrafttreten ist das Abkommen auf die 
Steuern anzuwenden, die für die Zeit nach dem 31. De¬ 
zember 1961 erhoben werden. 

(4) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in 
Kraft, jedoch kann jeder der beiden Vertragsstaaten die¬ 
ses Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege mit 
einer Kündigungslrist von sechs Monaten kündigen. In 
diesem Fall wird das Abkommen ab Beginn des Steuer¬ 
jahres, das mit dem unmittelbar auf den Ablauf der 
sechsmonatigen Kündigungsfrist folgenden 1. Januar be¬ 
ginnt, ungültig, 

GESCHEHEN zu Bogota am zehnten September neun¬ 
zehnhundertfünfundsechzig in zwei Urschriften, jede in 
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


por barcos o aviones como piopietanu o fletador. Como 
realizaciön de transportes se consideran especialmente 
el träfico de pasajeros (incluido embarque o desembarque 
de pasajeros, y venta de pasajes para barco o aviön para 
empresas propias o extraiias) y el transporte de merca- 
derias, correspondencia y carga de todas clases, incluida 
la carga y descarga. 

(2) Los conceptos "coloinbianos establecidos en la Re- 
püblica de Colombia" y "sociedades colombianas", tienen 
la significaciön que se desprende de las leyes fiscales de 
)a Repüblica de Colombia; los conceptos "alemanes esta¬ 
blecidos en la Repüblica Federal de Alemania" y "su- 
ciedades alemanas", responden a la significaciön que 
para eilos se desprende de la legislaciön fiscal de la 
Repüblica Federal de Alemania. 

A r t i c u 1 o III 

El presente Convenio se aplicara tambien al Land Bei- 
lin, en tanto que el Gobierno de la Repüblica Federal de 
Alemania no haga una declaraciön en contrario al Go¬ 
bierno de la Repüblica de Colombia dentro de los tres 
meses siguientes a la entrada en vigor del Convenio. 

A r t ic u 1 o IV 

(1) El presente Convenio serä ratificado; los instrumen- 
tos de ratificaciön seran canjeados Io antes posible en 
Bonn. 

(2) El presente Convenio entrara en vigor un mes dus- 
pues del canje de los instrumentos de ratificaciön. 

(3) Despues de la entrada en vigor, se aplicara el Con- 
venio a los impuestos percibidos despues del 31 de di- 
ciembre de 1961, 

(4) El presente Convenio permanecerä en vigor por un 
tiempo indeterminado, pero cada uno de los Estados con- 
tralanles podrä denunciarlo por escrito, por via diplo- 
mätica, con un plazo de seis meses. En este caso el 
Convenio pierde su validez al comenzar el ano fiscal que 
empieza el IT de enero que sigue iiimediatamente a la 
expiraciön del plazo de denuncia de seis meses. 


HECHO en Bogota, el dia 10 de septiembre de mil 
novecientos sesenta y cinco, en dos originales en alemän 
y en castellano, siendo ambos textos iguahnente välidos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Ernst Ostermann von Roth 


Por la Repüblica de Colombia 
Fernando Gümez Martinez 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Übereinkommens 
zur Errichtung der Asiatischen Entwicklungsbank 

Vom 30. Januar 1967 


Nach Artikel 5 Abs. 2 des Gesetzes vom 1. August 1966 zu dem über- 
oinkommen vom 4. Dezember 1965 zur Errichtung der Asiatischen Enl- 
wicklungsbank (Bundesgesotzbl. 1966 II S. 617) wird hiermit bekannt- 
gemacht, daß das Übereinkommen nach seinem Artikel 64 Abs 2 für 

die Bundesrepublik Deutschland am 30. August 1966 

in Kraft getreten ist. 

Die deutsche 1 Ratifikationsurkunde ist am 30. August 1966 beim General¬ 
sekretär der Vereinten Nationen hinterlegt worden. 

Die Bundesrepublik Deutschland hat bei Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde unter Bezugnahme aut Artikel 56 Abs. 2 des Übereinkommens 
erklärt, daß sie sich und ihren Gebietskörperschaften das Recht vor¬ 
behält, die von der Asiatischen Entwicklungsbank gezahlten Gehälter und 
sonstigen Bezüge der Deutschen im Sinne des Artikels 116 des Grund¬ 
gesetzes für die Bundesrepublik Deutschland, die einen Wohnsitz oder 
ihren gewöhnlichem Aufenthalt im Geltungsbereich dieses Grundgesetzes 


einschließlich des Landes Berlin habe 1 

Das Übereinkommen ist ferner für 

Afghanistan 

Australien 

Australien hat bei Hinterlegung ch 
klärmig abgegeben: 

‘The Government of Australia de- 
<laros in accordancc with poragraph 2 
(ii) of aiticle 24 of the said Agree¬ 
ment Ihat it desires the use of the 
portion of its subscription paid pur- 
suant to paragraph 2 (b) of article 6 of 
the said Agreement to be restricted 
to payments for goods or Services 
produced in its territory and that any 
purchases of goods or Services in the 
territory of Australia, subject to the 
usual consideralion of compelitive 
t ende ring, shali be first du» l ged 
against the portion of its subscription 
paid pursuant to paragraph 2 (b) of 
arliele 6 of the Agreement. 


The Aust!ahau Government tui liier 
dec lares in accordancc with para- 
qraph 2 of article 56 of the said Aqrer- 
ment that it retains the right to lew 
taxatiou in vespert of salary and 
emoluments paid by the Bank for Ser¬ 
vices rendered in Australia to a dire< - 
tor, alternate, officer or employee ol 
fhe Bank, iiuluding an expert pei- 
forming a mission for the Bank, being 
a resident of Australia within the 
meaning of the Australian log isla tion 
relating to income tax unless the per- 
son is not a citizcm ot Auslralia and 
ca me to Australia solely for the pur- 
poso of pertonnincj duties of the office 
in the Bank hold by him. 


n, zu besteuern. 

folgende Staaten in Kraft getreten: 

am 22. August 1966 
am 19. September 1966 

t Ratifikationsurkunde folgende Er- 

( ül)ct ^t't/ung) 

„Die Regierung Australiens erklärt 
nach Artikel 24 Absatz 2 Ziffer ii des 
Übereinkommens, daß Australien den 
Wunsch hat, die Verwendung des nach 
Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b gezahl¬ 
ten Teils seines Zeichnungsbetrags auf 
die Bezahlung von Waren oder Dienst¬ 
leistungen zu beschränken, die in sei¬ 
nem Hoheitsgebiet erzeugt oder er¬ 
bracht werden, und daß alle Käufe 
von Waren oder Dienstleistungen im 
Hoheitsgebiet Australiens vorbehalt¬ 
lich der üblidien Berücksichtigung von 
Ausschreibungen auf Wetthewerbs- 
grundlage in erster Linie zu Lasten des 
nach Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b 
gezahlten Teils seines Zeichnunqsbr- 
i ragos gehen. 

Die australische Regierung erklärt 
teiner nach Artikel 56 Absatz 2 des 
Übereinkommens, daß Australien das 
Recht behält, das Gehalt und die son¬ 
stigen Bezüge zu besteuern, welche 
die Bank für in Australien geleistete 
Dienste an Direktoren, Stellvertreter, 
hütend«* oder sonstige Bedienstete der 
Bank einschließlich der im Auftrag der 
Bank tätigen Sachverständigen zahlt, 
die im Sinne des australischem Ein¬ 
kommensteuerrechts in Australien an¬ 
sässig sind, es sei denn, daß der Be¬ 
treffende kein australischer Staatsbür¬ 
ger ist und lediglich deshalb nadi 
Australien gekommen ist, um Aufga¬ 
ben des Amtes wahrzimohmen, das er 
bei der Bank innehat. 
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Tin- Australiern Government is 
uiidble to accord to the Bank, in re- 
spect of any mailbags which the Bank 
might vvish to dispatch through postal 
channels in Australia, the reduced 
rates which the Australian Govern¬ 
ment dccoi'ds, on the basis of reciproc- 
ity, to (crtain other Governments in 
respect ot mailbags dispatched through 
postal channels by their diplomatic 
missions in Australia. 

The Australian Government is, in 
so far as the article applies to priori- 
ties, rates and taxes on telecommuni- 
cations, unable fully to comply with 
article 54 of the Agreement which re- 
quires that the Bank in respect of its 
official Communications shall be ac- 
corded by each member treatment not 
less favourable than that acrorded to 
the ofheial Communications of any 
other member, until such time as all 
other Governments have decided to 
cooperate in granting this treatment 
to international organizations, This 
reservation shall not affect the right 
of the Bank to lodge press telegrams 
at prescrlbed press rates to the press 
and radio in Australia. 

The Australian Government under- 
stands that nothing in the said Agree¬ 
ment atfects the application of any 
Austiaiian law relating to qua ran 
tine." 

Belgien 

Ceylon 

Ceylon hat bei Hinterlegung 
Erklärung abgegeben: 

"In accordance with paragraph 2 ot 
article 56 of the Asian Development 
Bank Agreement, the Government of 
Ceylon retains for itself and its politi- 
cal subdivision the right to tax sal- 
aries and emoluments paid by the 
Bank to citizens or nationals of Cey¬ 
lon resident or ordinarily resident in 
Ceylon." 


Die australische Regierung ist nicht 
in der Lage, der Bank für Postsäcke, 
die sie in Australien durch die Post 
befördern lassen möchte, die niedri¬ 
geren Tarife zu gewähren, welche die 
australische Regierung auf der Grund¬ 
lage der Gegenseitigkeit bestimmten 
anderen Regierungen für Post säcke 
gewährt, die ihre diplomatischen Mis¬ 
sionen in Australien durch die Post 
versenden. 

Die australische Regierung ist nicht 
in der Lage, den Artikel 54 des Über¬ 
einkommens, der vorschreibt, daß je¬ 
des Mitglied den amtlichen Nachrich¬ 
tenverkehr der Bank nicht weniger 
günstig behandelt als den amtlichen 
Nachrichtenverkehr anderer Mitglie¬ 
der, vollständig zu erfüllen, soweit er 
sich auf Prioritäten, Tarife und Gebüh¬ 
ren im Fernmeldeverkehr bezieht, so¬ 
lange nicht alle anderen Regierungen 
beschlossen haben, zwecks Gewährung 
dieser Behandlung an internationale 
Organisationen zusammenzu arbeiten. 
Dieser Vorbehalt läßt das Recht der 
Bank unberührt, Pressetelegramme zu 
den vorgeschriebenen Pressetarifen an 
Presse und Rundfunk in Australien 
aufzugeben. 

Die australische Regierung unier- 
stellt, daß das Übereinkommen die 
Anwendung australischer Quarantäne- 
gesetze nicht berührt." 

am 22. August 1966 
am 29. September 1966 

der Ratifikationsurkunde folgende 

(Übersetzung) 

„Nach Artikel 56 Absatz 2 des Über¬ 
einkommens über die Asiatische Ent¬ 
wicklungsbank behält die Regierung 
Ceylons für Ceylon und seine Ge- 
bietskörperschaften das Recht, die von 
der Bank an Staatsbürger oder Staats¬ 
angehörige Ceylons, die ihren Auf¬ 
enthalt oder ihren gewöhnlichen Auf¬ 
enthalt in Ceylon haben, gezahlten 
Gehälter und sonstigen Bezüge zu be¬ 
steuern." 


China 

Dänemark 

Dänemark hat bei Hinterlegung 
Erklärung abgegeben: 

"According tu article 14, Para¬ 
graph ix, in the Agreement establish- 
ing the Asian Development Bank, 
'the proceeds of any ioan, Investment 
or other financing undertaken in the 
ordinary operations of the Bank or 
with Special Funds estabiished by the 
Bank pursuant to paragraph 1 (i) of 
article 19, shall bc used only for pro- 


am 22. September 1966 
am 22. August 1966 

der Ratifikationsurkunde folgende 

(Übersetzung) 

„Nach Artikel 14 Ziffer ix des Über¬ 
einkommens zur Errichtung der Asia¬ 
tischen Entwicklungsbank, werden die 
Betrage eines Darlehens, einer Kapi¬ 
talanlage oder einer sonstigen Finan¬ 
zierung, die im Rahmen der ordent¬ 
lichen Geschäftstätigkeit der Bank oder 
mit Sonderfonds durchgeführt wird, 
welche' die Bank nach Artikel 19 Ab- 
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(meinem m rnt'iiibcr cuuntries ul 
goods and sei \ ices prodiucd in mem- 
ber r cum frjus . . 


The derlared shipping poln y ut the 
Danish Government is based un the 
principle of free circulation ol shipp¬ 
ing in interna Mona l trade in free and 
iair competition. In accordance willi 
this polit v transac tions and fransfers 
in Connection vvith maritime transport 
shuiild not he hamperod by provisions 
qiving preleiential treatment tu one 
(ountry ui a grunp ui conntries, the 
airn aIvvays heilig that normal rom- 
mercial c onsiderat ion should deler- 
mine the method and flag of shipment. 
The Government of Denmark trusts 
that article 14, paragraph ix, will not 
be applied contrary i<> this prim iple." 


satz 1 Ziffer i errichtet hat, ausMhließ- 
Iich in Mitgliedstaaten für die Beschaf¬ 
fung von in Mitgliedstaaten erzeugten 
Waren und erbrachten Dienstleistun¬ 
gen verwendet . . 

Die erklärte Schi i fahrt.spul ihk der 
dänischen Regierung beruht aut dem 
Grundsatz des freien Schiffsverkehrs 
im internationalen Handel bei freiem 
und fairem Wettbewerb, Entsprechend 
dieser Politik sollten Transaktionen 
und Transfers im Zusammenhang mit 
Beförderungen zur See nicht, (huch Be¬ 
stimmungen behindert werden, die 
einem Staat oder einer Staatengruppe 
eine Vorzugsbehandlung einraumen, 
und hierbei ist stets anzustreben, daß 
die Art der Beförderung und die 
Flagge, unter der sie erfolgt, nach nor¬ 
malen geschäftlichen Erwägungen be¬ 
stimmt werden. Die Regierung Däne¬ 
marks erwartet, daß Artikel 14 Zilfer ix 
nicht entgegen diesem Grundsatz an¬ 
gewendet wird " 


Finnland am 22. August 1966 

Indien am 22. August 1966 

Indien hat bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde folgende Erklä¬ 


rung abgegeben: 

"The Government of Intim declares 
that India retains inr herseli and her 
political subdi\isiuns the right tu tax 
salaries and emuhnnents paid by the 
Asian Development Bank to cili/eim 
or nationais of India." 


(0 bei m 't/ung) 

„Die Regierung Indiens erklärt, daß 
Indien für sich und seine Gebietskör- 
perschaiten das Recht behalt, die von 
der Asiatischen Ent wickln ngsbank an 
Staatsbürger oder Staatsangehörige 
Indiens gezahlten Gehälter und sonsti¬ 
gen Bezüge zu besteuern." 


Italien am 30. September 1966 

Italien hat bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde folgende' Erklä¬ 
rung abgegeben: 


'The Italian Government, pursuant 
to ar fiele 50, paragraph 2, of the 
Agreement, retains for itsell and its 
political subdiv isiuns the right to tax 
salaries and emoluments paid by the 
Bank to Italian citizens employed in 
offices of the Bank that might be set 
up in Italy or performing any activi- 
ties in Itaiy on behalf of the Bank. 

The Italian Government considers 
that paragraph 1 of articie 56 ist to be 
construed in the light of current prac- 
tice concerning exemption of inter¬ 
national organizations from taxation. 
According to such practice, re lief from 
taxation is granted to international 
organizations onlv in respect ot ar- 
ticles acquired in pursuance of the 
official activities of an Organization 
and, in the case of internal indirect 
taxes, only for substantiell purchases 
whore it is reasonably praclirabie to 
alhnv such rolief. 


fObcisvl/unyt 

„Nach Artikel 56 Absatz 2 des Über¬ 
einkommens behalt die italienische 
Regierung für Italien und seine Ge- 
biotskörperschaften das Recht, die Ge¬ 
hälter und sonstigen Bezüge zu be¬ 
steuern, welche die Bank an italie¬ 
nische Staatsbürger zahlt, die in Büros 
beschäfigt sind, welche die Bank in 
Italien errichtet, oder die für die Bank 
in Italien tätig sind. 

Nach Auffassung der italienischen 
Regierung ist Artikel 56 Absatz 1 ent¬ 
sprechend der üblichen Praxis bei der 
Betreuung internationaler Organisatio¬ 
nen von der Steuer auszulegen. Nach 
dieser Praxis wird internationalen Or¬ 
ganisationen eine Steuervergünstigung 
nur für Gegenstände gewährt, die im 
Rahmen der amtlichen Tätigkeit einer 
Organisation erworben werden, und 
bei innerstaatlichen indirekten Steuern 
nur für erhebliche Käufe, bei denen 
die Gewährung einer derartigen Ver¬ 
günstigung billiger weise durch fuh rbar 
ist. 
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The 1 talidn Gu\ eminent considers 
Ihdt the provision of article 50, para- 
yraph l, concerning immunity froni 
Jurisdiction is to be construed within 
the limits in which such immunity is 
provided by international law. 

1 also have the honour Io inionn 
Voui Excellency that lt is the inten- 
tion of the Italian Government to 
seek from the Asian Development 
Bank an underStanding to the effect 
that the special procedure to be pro¬ 
vided lor pursuant to paragraph 2 oi 
article 50 of the bye-laws and reg ul a- 
tions of the Bank, or in contracts 
entered into with the Bank, should 
not be of prejudice to the jurisdiction 
of Italian courts with respect to an\ 
Claims put forward by private parties." 

Japan 

Japan hat bei 11 in torleg ung der 
klarung abgegeben: 

. . Japan retains lor itseit and its 
political subdivisions the right to tax 
salarjes and emolurnents paid by the 
Bank \n its nationals." 

Kambodscha 

Kanada 

Kanada hat bei Hinterlegung der 
klärung abgegeben: 

", . . Canada retains tor itseit and tts 
political subdivisions the light to tax 
Canadian citizens resident or <»rrlina- 
rilv resident in Canada." 


Nach Auffassung der italienischen 
Regierung ist die Bestimmung des Ar¬ 
tikels 50 Absatz 1 über die Immunität 
von der Gerichtsbarkeit innerhalb der 
völkerrechtlich vorgesehenen Grenzen 
auszulegen. 

Ich habe ferner die Ehre, Euerer 
Exzellenz mitzuteilen, daß die italie¬ 
nische Regierung beabsichtigt, sich mit 
der Asiatischen Entwicklungsbank da¬ 
hingehend zu verständigen, daß das 
nach Artikel 50 Absatz 2 in der Sat¬ 
zung und den Regelungen der Bank 
oder in den mit der Bank geschlosse¬ 
nen Verträgen vorzuschreibende be¬ 
sondere Verfahren die Zuständigkeit 
der italienischen Gerichte für alle von 
privaten Parteien geltend gemachten 
Ansprüche nicht beeinträchtigt/' 

am 22. August 1966 
Ratifikationsurkunde folgende Er- 

(C be: setzung) 

„ . . . Japan behält für sich und seine 
Gebietskörperschaften das Recht, die 
von der Bank an seine eigenen Staats¬ 
angehörigen gezahlten Gehälter und 
sonstigen Bezüge zu besteuern." 

am 30. September 1966 
am 22. August 1966 
Ratifikationsurkunde folgende Er- 

(über setzuny) 

„ . . . Kanada behält für sich und 
seine Gebietskörperscbaften das Recht, 
kanadische Staatsbürger, die ihren Auf¬ 
enthalt oder ihren gewöhnlichen Auf¬ 
enthalt in Kanada haben, zu besteuern.‘ 


Korea 

Korea hat bei Hinterlegung der 
Klärung abgegeben: 

"The Republic of Korea retains foi 
itself and its political subdivisions the 
right to tax salaries and emolurnents 
paid by the Bank to its nationals." 

Laos 

Malaysia 

Malaysia hat bei Hinterlegung 
Erklärung abgegeben: 

"The Government of Malaysia de- 
clares that it retains for itself the 
right to tax salaries and emolurnents 
paid by the Asian Development Bank 
to Malaysian citizens." 


am 22. August 1966 

Ratifikationsurkunde folgernde Er- 

(öbersetzuny) 

„Die Republik Korea behält für sich 
und ihre Gebietskörperschaften das 
Recht, die von der Bank an ihre 
eigenen Staatsangehörigen gezahlten 
Gehälter und sonstigen Bezüge zu be¬ 
steuern " 

am 30, August 1966 

am 22. August 1966 

der Ratifikationsurkunde folgende 

(Übersetzung) 

„Die Regierung Malaysias erklärt, 
daß Malaysia das Recht behält, die 
von der Asiatischen Entwicklungsbank 
an malaysische Staatsbürger gezahlten 
Gehälter und sonstigen Bezüge zu be¬ 
steuern." 
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Nepal 

Neuseeland 

Neuseeland haf bei Hinterlegung 
Firk la rung abgegeben: 

". . . pui suanl tu paragraph 2 In) ui 
<iM!(Ie 24 o! Ihe Agreement, the 
(Government of New Zealand hereby 
Oec lares that it desires the use ul 
the poition oi its subsuiption paid 
f)uisuant tu paragraph 2 (b) ut ar- 
lulo b ot the Agreement tu be wholly 
reslricted tu pavments for youds ur 
sei vir es produced in its territory.'' 


am 22. August 1966 
am 29. September I960 
der Ratifikationsurkunde folgende 

{0 bvrsrt/umj) 

, .. Nach Artikel 24 Absatz 2 Zif- 
ier ii des Übereinkommens erklärt die 
Regierung Neuseelands hiermit, daß 
Neuseeland den Wunsch hat, die Ver¬ 
wendung des nach Artikel 6 Absatz. 2 
Buchstabe b gezahlten Teils seines 
Zeichnungsbetrags ganz auf du* Bezah¬ 
lung von Waren oder Dienstleistungen 
zu beschränken, die* in seinem 1 luheits- 
gebiet erzeugt oder erbracht weiden.' 


Nieder la nde 

Die Niederlande haben bei Hinter 
rjende Erklärung abgegeben: 

'This ratiticatum is suhjecl tu the' 
i< sei vaI ion pmvided toi in articie ob, 
p.u.icji <if>h 2, of t ho ( hn\ ent ion." 


am 29. August 1966 
legung der Ralilikationsurkunde tot- 

((•beiI 

..Diese Ratifikation oihdgt mit dem 
Vorbehalt noch Artikel üb Ahsuiz 2 
(tos t Hiereinknmmons." 


Norwegen 

Norwegen hat bei Hinterlegung 
Erklarmu) abgegeben: 

‘ \( c ui dmg tu ari i< Io 14, pai a- 
grapti jx, in the Agreement establish- 
mg the Asian Development Bank, 
the 1 proc eeds ot any toan, investment 
ur other linoncing undertaken in Ihc* 
uidinarv operalions ol the Rank or 
wdh Special Funds establishod by the 
Bank pmsuant tu paragraph 1 <i) of 
articie 19, shall be used only tor pro- 
Miroment in member countric's of 
(joods and services produced in mom- 
bor r mm t ries . 


The der lared shipping policy of the 
Norwegian Government is based on 
the principle of free eirculation of 
shipping in international trade in free 
<ind fair competition. In accordance 
vvith this policy transactions and trans- 
ters in connec tion with maritime trans- 
port should not be hampered by pro- 
visions giving preferential treatment 
lo one country or a cjroup of coun- 
Iries, the aim always being that 
normal commercial consideralion 
should determme the method and llag 
ot shipment. The Government ol Nov- 
way trusts that articie 14, para¬ 
graph ix, will nol be applied eontrury 
(o this principle." 


dtn 22. August 1 966 
der Ratifikationsurkunde folgende 

(Oberst, t/uiuji 

„ Ntich Artikel 14 Zitier ix des Obm- 
mnkommens zur Errichtung dm Asiati¬ 
schen Entw lckluncjsbank weiden die* 
Betrage eines Darlehens, einer Kapi¬ 
talanlage oder einer sonstigen Finan¬ 
zierung, die im Rahmen der ordent¬ 
lichen Geschäftstätigkeit der Bank oder 
mit Sonderfonds durchgeführt wird, 
welche die Bank nach Artikel 19 Ab¬ 
satz 1 Ziffer i erricht et hat, ausschließ¬ 
lich in Mitgliedstaaten für die Beschat¬ 
tung von in Mitgliedstaaten erzeugten 
Waren und erbrachten Dienst loisl uri¬ 
gen verwendet . . .’. 

Die erklärte Schit fahrt spolitik der 
norwegischen Regierung beruht auf 
dem Grundsatz des freien Schilfsver¬ 
kehrs im internationalen Handel bei 
freiem und fairem Wettbewerb. Ent¬ 
sprechend dieser Politik sollten Trans¬ 
aktionen und Transfers im Zusammen¬ 
hang mit Beförderungen zur See 
nicht durch Bestimmungen behindert 
werden, die einem Staat oder einer 
Staatencjruppe eine Vorzugsbchnml- 
lung einräumen, und hierbei ist stets 
anzustreben, daß die Art der Beförde¬ 
rung und die Flagge, unter der >ie er¬ 
folgt, nach normalen geschält liehen Er¬ 
wägungen bestimmt werden. Die Re¬ 
gierung Norwegens erwartet, daß Ar¬ 
tikel 14 Ziffer ix nicht entgegen die¬ 
sem Grundsatz angewendet wird." 


Österreich 
Pak ist an 


am 29. September 1966 
am 22. August 1966 
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Philippinen am 22. August 1966 

Die Philippinen haben bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde fol¬ 
gende Erklärung abgegeben: 

(Übersetzung) 


"The Government ot tho Philippinen 
declares that it retoins tor itself and 
its political subdivisions the right tu 
lax salaries and emoJuments paid by 
the Bank tu cüizens or nationals ol 
the Philippines. 


„Die Regierung der Philippinen er¬ 
klärt, da» die Philippinen für sich und 
ihre Gehietskürperschaften das Recht 
behalten, die von der Bank an Staats¬ 
bürger oder Staatsangehörige der Phi¬ 
lippinen gezahlten Gehälter und son¬ 
stigen Bezüge zu besteuern." 


Schweden am 29. September 1966 

Schweden hat bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde folgende Er¬ 
klärung abgegeben: 

(Übersetzung) 


“According to the main rule ot ai- 
ticle 14, paragraph ix, in the Agree¬ 
ment establishing the Asian Develop¬ 
ment Bank, the proceeds of any loan, 
Investment or other financing under- 
taken by the Bank shall be used only 
for procurement in member countries 
ot guods and Services produced in 
member countiies. 


The shipping policy ol the Swedish 
Government is based on the principle 
of free circulation of shipping in inter¬ 
national trade in free and fair compe- 
tition. The Swedish Government trusts 
that article 14, paragraph ix, will not 
be applied contrary to this principle. 
Similarly, it is part of the assistance 
policy of the Swedish Government 
that multilateral development assist¬ 
ance should be based on the principle 
of free international competitive bid- 
ding. The Swedish Government ex- 
presses the hope that it will be pos- 
sible to reach agreement on such modi- 
fication of article 14, paragraph ix, that 
it does not conflict with this principle." 


„Nach der Hauptregel des Artikels 
14 Ziffer ix des Übereinkommens zur 
Errichtung der Asiatischen Entwick¬ 
lungsbank werden die Beträge eines 
Darlehens, einer Kapitalanlage oder 
einer sonstigen Finanzierung, die von 
der Bank durchgeführt wird, aus¬ 
schließlich in Mitgliedstaaten für die 
Beschaffung von in Mitgliedstaaten er¬ 
zeugten Waren und erbrachten Dienst¬ 
leistungen verwendet. 

Die Schiffahrtspolllik der schwedi¬ 
schen Regierung beruht aut dem 
Grundsatz des freien Schiffsverkehrs 
im internationalen Handel bei freiem 
und fairem Wettbewerb. Die schwedi¬ 
sche Regierung erwartet, daß Artikel 
14 Ziffer ix nicht entgegen diesem 
Grundsatz angewendet wird. Ferner 
gehört es zur Entwicklungshilfepohtik 
der schwedischen Regierung, daß eine 
multilaterale Entwicklungshilfe auf 
dem Grundsatz des freien internatio¬ 
nalen Wettbewerb beruhen soll. Die 
schwedische Regierung gibt der Hoff¬ 
nung Ausdruck, daß es möglich sein 
wird, sich auf eine Änderung des Ar¬ 
tikels 14 Ziffer ix zu einigen, so daß 
er nicht mehr in Gegensatz zu diesem 
Grundsatz, steht." 


Singapur am 21. September 1966 

Singapur hat bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde folgende Er¬ 


klärung abgegeben: 

"... Singapore retains for itself the 
right to tax salaries and emoluments 
paid by the Asian Development Bank 
ln citi/ens and nationals of Singapore." 

Thailand 

Vereinigtes Königreich 

Das Vereinigte Königreich hat 
urkunde erklärt: 

". . , that they retain the right to tax 
sa 1 <i ries and emoluments paid by the 


(Übersetzung) 

. Singapur behalt das Recht, die 

von der Asiatischen Entwicklungsbank 
an Staatsbürger oder Staatsangehörige 
Singapurs gezahlten Gehälter und son¬ 
stigen Bezüge zu besteuern." 

am 22. August 1966 
am 26. September 1966 

bei Hinterlegung der Ralifikations- 

(Übersetzung) 

..... daß sie das Recht behalt, da¬ 
von der Asiatischen Ent wicklungsbank 
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Asian Development Bank to eitizens of 
Ihe United Kingdom and Colonies. 


ArticJe 54 ot die Agreement has 
the effect of affording Government 
telecommunication Privileges to the 
Asian Development Bank. The list of 
persons and anlhorities entitled to 
such Privileges in Annex 3 to the In¬ 
ternational Telecommunications Con¬ 
vention signed at Geneva on the 21si 
of Decembcr, 1959, does not inciude 
international organizations other than 
Ihe United Kations. There is thus a 
clear confliet between article 54 and 
the Telecommunications Convention, 
to vvhith the United Kingdom (and no 
doubt other members of the Asian 
Development Bank) is a party. The 
United Kingdom wishes to propose 
{hat this confliet be considered at an 
early meeting of the Board of Gover¬ 
nors. 

Paragraph l of article 56 of the 
Agreement might perhaps be constru- 
ed as allowing the Asian Development 
Bank complete exemption froin all 
customs dutics and taxes on goods 
without anv qualification. It is current 
practice to accord relief from taxation 
on goods to international organiza¬ 
tions only in respect of articles ac¬ 
quired in pursuance of the official ac- 
tivities of an Organization, and, in the 
case of internal indirect taxes, only 
for substantial purchases where it is 
reasonably practicable to allow such 
relief. The Government of the United 
Kingdom consider that paragraph 1 of 
article 56 is to be construed in the 
light of current practice. 


. . . It is the intention of the Govern¬ 
ment of the United Kingdom to seek 
from the Asian Development Bank: 

(a) an understanding that it will 
insure any motor vehicle helonging 
to, or operated on behalf of, the Bank 
against third-party Claims for damage 
arising from an accident caused by 
such a vehicle in the United Kingdom 
and that the immunity of the Bank 
from legal process under paragraph 1 
of article 50 will not be asserted in 
the case of any civil action in the 
United Kingclom by a third party for 
damage arising from an accident 
caused by such a vehicle; 


(b) an understanding that no im¬ 
mun ity under article 55 will be as¬ 
serted in respect of anv motor traffic 
oiioiico («mimiUwi bv a i,i< mU'i ui the 
personnei of Ihe Bank or in ro^pm t of 


an Staatsbürger des Vereinigten Kö¬ 
nigreichs und der Kolonien gezahlten 
Gehalter und sonstigen Bezüge zu be¬ 
steuern. 

Nach Artikel 54 des Übereinkom¬ 
mens stehen der Asiatischen Entwick¬ 
lungsbank Staatsvorrechte auf dem Ge¬ 
biet des Fernmeldeverkehrs zu. Die in 
Anhang 3 des am 21, Dezember 1959 
in Genf Unterzeichneten Internationa¬ 
len Fe rnmel dev ertrag es enthaltene 
Liste der Personen und Stellen, die 
Anspruch auf derartige Vorrechte 
haben, fuhrt außer den Vereinten Na¬ 
tionen keine internationalen Organi¬ 
sationen auf. Es besteht also ein 
eindeutiger Gegensatz zwischen Arti¬ 
kel 54 und dem Fernmeldevertrag, des¬ 
sen Vertragspartei das Vereinigte 
Königreich und zweifellos auch andere 
Mitglieder der Asiatischen Entwick¬ 
lungsbank sind. Das Vereinigte König¬ 
reich gedenkt vorzu sch lagen, daß die¬ 
sen Gegensatz auf einer baldigen Sit¬ 
zung des Gouverneurrats erörtert wird. 

Artikel 56 Absatz 1 des Überein¬ 
kommens könnte vielleicht so ausge¬ 
legt werden, als räume er der Asiati¬ 
schen Fntwicklungsbank eine vollstän¬ 
dige Befreiung von allen Zollabgaben 
und Steuern auf Waren ohne jede Be¬ 
schränkung ein. Es ist üblich, interna¬ 
tionalen Organisationen Steuervergün¬ 
stigungen für Waren nur in bezug auf 
Gegenstände zu gewähren, die im Rah¬ 
men der amtlichen Tätigkeit der Or¬ 
ganisation erworben werden, und bei 
innerstaatlichen indirekten Steuern nur 
für erhebliche Käufe, bei denen die 
Gewährung einer derartigen Vergün¬ 
stigung billigerweise durchführbar ist. 
Nach Auffassung der Regierung des 
Vereinigten Königreichs ist Artikel 56 
Absatz 1 entsprechend der üblichen 
Praxis auszulegen. 

. . . Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs beabsichtigt, sich mit der 
Asiatischen Entwicklungsbank dahin¬ 
gehend zu verständigen, 

(a) daß die Bank für jedes ihr gehö¬ 
rende oder für sie betriebene Kraft¬ 
fahrzeug eine Haftpflichtversicherung 
gegen alle Schäden abschließt, die aus 
Unfällen entstehen, welche von derar¬ 
tigen Fahrzeugen im Vereinigten Kö¬ 
nigreich verursacht werden, und daß 
die Immunität der Bank von der Ge¬ 
richtsbarkeit nach Artikel 50 Absatz 1 
nicht in Anspruch genommen wird im 
Falle einer Zivilklage eines Dritten im 
Vereinigten Königreich wegen Schä¬ 
den, die aus einem von einem derarti¬ 
gen Fahrzeug verursachten Unfall ent¬ 
stehen; 

(b) daß die Immunität auf Grund des 

Artikels 55 n.cht in Anspruch genom¬ 
men wird hei V-” 1 .ß.'-i von Möglic¬ 
hem des Bankpersonals gegen die 
Recht sc ors( h i . . , i . . n. hu h r- 
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(i• 11 V:«i <11 c u u seti in a inolo!' voh,< Ir V>< - zeugv erkem odi i bei S< Imdon, dir cn 
Iniinint] *m, m drurn by, lum.“ einem Mitglied c|eliotendos odw \on 

ihm (|rj üh i *f • s K ei!< Iah i/oii(| vrnu- 
s eicht." 


Vereinigte Staaten 

Die Vereinigten Städten haben bei 
urkunde folgende Erklärung abgegeben: 

"The l Juted States ni America re- 
taiiis tor itself and lor all political 
subuivisiems ot the United States uf 
America the light to tax salaries and 
emolumpnts paid b\ the Asian Devel¬ 
opment Bank to am Citizen or na* 
tioind < > t the Dniied States of America 


am 22 . August 1966 
Hinterlegung der Rai itikal ions- 

(Cbvr'tt'l/nny) 

„Die Vereinigten Staaten von Ame¬ 
rika behalten fui sieh und alle ihre 
Gebietskörperschalten das Recht, da¬ 
von der Asiatischen Eni w lckhmqsbank 
an StaaUbürgei oder S!a<dsanqehoi itj«■ 
der Vereinigten Sumten von Anicnk.i 
gezahlten Gehaltei und sons! if|en Be¬ 
züge zu besteuern " 


Vietnam 

Westsamoa 


am 22 September 1966 
am 22 \ugusl 1966 


Bonn den 30. Januar 1967 

Der B u n de s m i n i s I e i d es Aus vv ai l iqen 
ln Vertretung 
L. a h r 
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